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Ratification. Having examined and considered the provisions of the forgoing final 
protocol, signed at Paris on the 1st of June, A. D. 1878, relative to the 
Convention of Paris, signed the same day, the same is by me, in virtue 
of the powers vested in the Postmaster-General by law, hereby ratified 
and approved, by and with the advice and consent of the President of 
the United States. 

In witness whereof I have caused the seal of the Post-Office Depart
ment of the United States to be hereto affixed, with my signatme, this 
13th day of August, 1878. 

[SEAL.] D. l\I. KEY, 
Postmaster-General. 

Approval I hereby approve the above-mentioned protocol, and in testimony 
[SEAL.] thereof I have caused the seal of the United States to be 

affixed. 
R. B. HAYES. 

By the President: 
P. W. SEWARD, 

Acting Sem-etary of State. 
WASHINGTON, August 13, 1878. 

Regulations of detail and order fm· the execution of the Convention for the 
formation of a Universal Postal Union, concluded at Paris, June 1, 
1878. 

[NOTE.-These regnlations, as signed, were in the French language only. The English 
translation has been addecl in ,v ashington.] 

Detailed regnla- Ueglement de detail et d'ordre pour 
tions. !'execution de la Convention 

conclue entre l'Allemagne, la 
Republique Argentine, l' .A.utri
che-Hongrie, la Belgique, le Bre
sil, le. Danel)1ark et les Colonies 
Dano1ses, l'Egypte, l'Espagne et 
les Colonies Espagnoles, les 
Etats-Unis de l'Amerique du 
Nord, la France et les Colonies 
Fran9aises, la, Gramle-Bretagne 
et diverses Colonies Anglaises, 
l'Inde Britanniqnc, le Canada, la 
Grece, l'Italie, le Japou, le Lux
embourg, le Mexique, le l\Ionte
negro, la Norvege, les Pays-Bas 
et les Colonies N" eerlandaiscs, le 
Perou, la Perse, le Portugal et 
Jes Colonies Portugaises, la Rou
manie, la Russie, la Serbie, le 
Salvador, la Suede, la Suisse, et 
la Turquie. 

Preliminary. Les soussignes, vu l'article 14 
de la Convention conclue ,\ Paris, 
le I er juin 1878, pom la revision du 
pacte fondamental de l'Union ge
nerale des Postes, ont, au nom de 
leurs administmtions respectives, 

Regulations of Detail aiul Order for 
the execution of the Convention 
concluded between Germany, the 
Argentine Republic, Anstria
Hungary, Belgium, Brazil, Den
mark and the Danish Colonies, 
Egypt, Spain and the Spanish Col
onies, the United States of North 
America, France and the li'rench 
Colonies, Great Britain and cer
tain British Colonies, British 
India, Canada, Greece, Italy, 
Japan, Lluemburg, l\fexi~~ Mon
tenegro, Norway, the .Nether
lands and the Netherland Colo
nies, Peru, Persia, Portugal and 
the Portug11ese Colonies, Ilou
mania, Russia, Servia, Sah·ador, 
Sweden, Switzerland, and Tur
key. 

The undersigned, in view of Arti
cle 14 of the Convention concluded 
at Paris, June 1st, 1878, for the re
vision of the fundamental compact 
of the General Postal Union, have, 
in the name of their respective 
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arrete d'un commun accord les 
mesures suivantes, pour assurer 
!'execution de ladite Convention. 

I. 

Direction des correspondances. 

1. Ohaque administration est ob
ligee d'expedier, par les voies les 
plus rapides dont elle peut disposer 
pour ses propres envois, les d0peches 
closes et les correspomlances a de
cou vert qui lui sont livrees par une 
autre administration. 

2. Les administrations qui usent 
de la faculte de percevoir des taxes 
supplementaires, en representation 
des frais extraordinaires a:fterents a 
certaines voies, sont libres de ne pas 
diriger par ces voies, lorsqu'il existe 
d'autres moyens de communication, 
celles des correspomlances insuffi
sammentaffranehics pour lesquelles 
l'emploi desdites voies n'a pas ete 
reclame expressement par les en
voyeurs. 

n. 
J!Jchange en depJches closes. 

1. L'echangedescorrespondances 
en depeches closes, entre les admi
nistrations de l'U nion, est regle d'un 
commun accord et selon les necessi
tes du service entre les administra
tions en cause. 

2. S'il s'agit d'un echange a faire 
par l'entremise d'un ou de plusieurs 
pays tiers, les administrations de 
ces pays doivent en etre prevenues 
en temps opportun. 

3. II est, d'ailleurs obligatoire, 
dans cc dernier c~s, de former des 
dopechcs closes, toutes lcs fois que 
le nombre des correspondances est 
de nature a entraver les operations 
d'une administration intermediaire, 
d'apres la declaration de cette ad
miniRtration. 

4. En cas de changement clans 
un service d'ochangc en depeches 
closes, etabli entre dcux adminis
trations par l'entremise d'un ou de 
plusieurs pays tiers, !'administra
tion qui a provoque le changement 
en donne connaissance aux admi
nistrations des pays par l'entremise 
desquels cet echange s'effectue. 

Administrations, established, by 
mutual agreement, the following 
measures to insure the execution 
of the said Convention: 

I. 

Direction of the Correspondence. 
1. Each Administration is bound Mai 1 s to be 

to forward, by the most rapid routes promptly forward
at its disposal for its own mails, the ed. 
closed mails and the correspondence 
in open mails which are delivered 
to it by another Administration. 

2. The Administrations which Supplementary 
avail themselves of the right to charges. 
levy supplementary charges, as 
representing the extraordinary ex-
penses attencliug certain routes, are 
at liberty not to forward by those 
routes when other means ,of com-
munication exist, such of the in-
sufficiently paid correspondence for 
which the employment of the said 
routes has not been expressly re-
quested by the senders. 

II. 

Exchange in Olosed Mails. 
1. The exchange of the corre- Closed mails. 

spondence in closed mails between 
the Administrations of the Union 
is regulated by mutual agreement, 
and according to the needs of the 
service, between the Administra-
tions concerned. 

2. If an exchange is to be made . Use of in~erme
through the intermediary of one or diary countries. 
several third countries, the Adminis-
trations of those countries must be 
informed thereof in due time. 

3. It is, moreover; obligatory in ~akingupclosed 
this latter ease, to make up closed malls. 
mails, whenever the amount of the 
correspondence is of 11 nature to 
impede the operations of an inter-
mediary Administration, according 
to the statement ofthatAdministra-
tion .. 

4. In case of alteration in a serv- Alteration in 
ice of exchange in closed mails service. 
established between two Adminis-
trations through the intermediary 
of one or more third countries, the 
Administration which has called for 
the alteration gives notice thereof 
to the Administrations of the coun-
tries through whose intermediary 
the exchange is made. 
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III. 

Services extraordinaires. 

Extraordinary Les services extraordinaires de 
services. l'Union, dormant lieu a des frais 

speciaux clont la fixation est re
serYee, par !'article 4 de la Con
vention, a des arrangements entre 
les administrations interessees, sont 
exclusivement: 

1 ° Ceux qui sont entretenus pour 
le transport territorial accelere de 
la, l\falle (lite des Indes; 

2° Celui que l' Administration des 
postes des Etats-U nis d' Amerique 
entretient sur son territoire pour le 
transport des depeches closes entre 
l'Ocean Atlantique et l'Ocean Pa
cifique. 

IV. 

Fixation des taxes. 

Currency equiv- 1. En execution de Particle 7 de 
alents. la Convention, les administrations 

des pays de l'U nion qui n'ont pas 
le franc pour unite monetaire per
goivent leurs taxes cl'apres les equi
valents ci-dessous: 

Pays. 25 I 10 5 
centimes. centimes. centimes. 

' 

.Allema~e ..... ; 20pfennig. IO pfennig. i 5 pfennig. 
Arge~tme (Re• ! ; 
pnblique) ..... , Scentavos. 4centavos., 2centavos. 

Autriche • Hon• 
grie ........... lOkreuzer. 5kreuzer. 3 kreuzer. 

Brasil. . . . . . . . . . 100 reis . . . 50 reis . . . . 25 reis. 
Danemark ..... 20ore ..... lOoro ..... 5 ore. 
Colonies danoi• 

ses: 
Groenland . . . 20 ore. . . . . Io ore. . . . . 5 ore. 
Antilles ...... 5cents .... 2cents... 1 cent. 

~gypte ..... : .. 1 piastre .. 20 paras . 10 paras. 
~tats. Un1s 
d'Ameriqne .. ., 5cents .... 2ccnts... l cent. 

Grande•Bre. 
i!'&1\;ita~. 2½ pence • • 1 penny. ½ penny. 

que . . . . . . . . . . 2 annas. . . i anna. . . ½ anna. 
Colonies an. 
glaises: 
Jamaique, 
Trinite, 
Gu:,ano _An. 
glalse, La-
boan, Mau
rice et de.' 
pen dances, 
Bermudes. '2l pence .. 1 1 penny ... l penny. 

Ceylan, 
Straits Set
t le men ts, 
Honi--:.Kong, 
Canada ... . 

Japon ........ . 
Monten6gro .. . 
Non-6g:e ... . 
Pays.Bas ct co. 
lonies n6erJ.an. 
daises ...... . 

Perse ........ . 

5cents .... 2cents .... 1 cent. 
5 sen . . . . . 2 sen . . . . . 1 sen. 
10 soltli . . . 5 sohli . . . . 3 soldi. 
20 ore ..•.. 10 ore .... · 15 ore. 

12½cents .. 5 cents .... 2½ cents. 
5 shahis .. 2 shahia .. 1 shahi. 

III. 

Extraor<linary Services. 

The exh·aordinary services of the 
Union givillg rise to special ex
penses, the fixing of which is re
serYed by Article 4 of the Conven
tion for arrangements between the 
Administrations interested, arc ex
clusiYely-

lst. Thost which are maiutained 
for the accelerated territorial con
veyance of the mail called ID(lian ; 

2d. That ,\"'"hlch the Postal Atl
ministration of the United States 
of America maintains npOll its ter
ritory for the convcJTance of closed 
mails between the Atlantic Ocean 
and the Pacific Ocean. 

IV. 

Fixing the Rates of Postage. 

1. In execution of Article 7 of 
the Convention, the Administra
tions of the countries of the Union 
which have not the franc for mone
tary unit, levy their rates of post
age according to the following 
equivalents: 

Countries. 25 10 5 
centimes. centimes. centimes. 

Germany ...... [ 20pfennig. lOpfemi.ig. 5pfennig . 
Argentine Re. ' 

l ublic ........ 

1 

ocentavos. 4centavos., 2eentavos. 
ustria-Hun. 

gary . . . . . . . . . . lOkreuzer. 5 kreuzcr. • 3 krenzer. 
Brazil.... . . . . . . 100 rcis ... 50 reis .... 25 reis. 
Denmark ...... : 20 i:ire ..... 10 ore ..... 5 ore. 

Danish colonies: 
Greenland ... 20 i:ire .... .' 10 ore ..... 5 ore. 
Westindies .. 5cents .... 2ccnts .... 1 cent. 

Egypt ......... • 1 piastre .. • 20 paras ... 10 paras. 
United States • i 
of .America .... ! 5 cents .... : 2 cents ... i l cent. 

, I 

Great Britain .. , 2! pence .. : 1 penny ... ½ penny. 

British India ... 2 annas ... i anna .... t anna. 

British colonies: 
Jamaica, Trin• 

idad, British 
Guiana,, La. 
bnan, Mauri. 
tins and de
pendencies, 
Bermudas ... 2½ pence .. 1 penny ... l penny. 

Ceylon, Strait8 ; 
Settlements, 
Hong.Kong, 
Canada ..... 5 cents .... 2 cents .... l cent. 

Japan .......... 5sen ...... !2een ...... l aen. 
Jt!ontenegro .... , ~o ~oldi ... 5 s~ldi .... ~ ~oldi. 
Norway ........ ,~Oore ..... JOore ..... ~llre. 
Netherlands 
and Nether., 
land colonice .. 12½cents. 5cents .... 12½ cents. 

Persia ......... : 5 ahahis .. 12 ahahi~ .. , 1 ahahi 
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Pays. 

Portugal et co
lonies portu-

25 JO 5 
centimes. centimes. centimes. 

gaises ........ _ 50 rcis __ . _ 20 reis _ ... 10 reis. 
Russie -... -... - 7 kopeks._ 3 kopeks._ 2 kopeks. 
Serbie -....... - 50 paras . . 20 paras . . 10 paras. 
Suede .... ___ .. _ 20 ore._ .. _ 10 ore .... _ 5 ore. 
Turquie _ ..... _ 50 paras . . 20 paras . . 10 paras. 
Moxique ....... 6centn.vos. 3centa""Vos. 2ccntavos. 
Peron ...... _ ... 5centavos. 2ccntavos. lcentavo. 
Salvador ....... 5centavos 2ceutavos 1 centavo 

de peso. de peso. de peso. 

2. En cas de changement du sys
teme monetaire dans l'un des pays 
susmentionnes, l'admiuistration de 
ce pays doit s'entendre avec !'Ad
ministration des Postes suisses pour 
modifier les equivalents ci-dessus; 
il appartient a cette derniere ad
ministration de faire notifier la 
modification a tous les autres offices 
de l'U nion par l'intermediaire du 
Bureau international. 

3. Tonte administration a la fa. 
culte de recourir, si elle le juge 
necessaire, a, !'entente prevue au 
paragraphe precedent en cas de 
modification importante dans la 
valeur de sa monnaie. 

4. Les fractions monetaires re
sultant, soit du complement de taxe 
applicable aux corrcspondances in
suffisamment affranchiesz soit de la 
combinaison des taxes cte l'Union 
avec les taxes etra.ngeres ou avec 
les surtaxes prevues par l'article 5 
de la Convention, peuvent etre ar
rondies par les administrations qui 
en effectuent la perception. Mais 
la somme a ajouter de ce chef ne 
pent, dans aucun cas, exceder la 
valeur d'un vingtieme de franc ( cinq 
centimes). 

v. 
Oorrespondance avec les pays etran

gers a l' Union. 

1. Les offices de l'Union qui ont 
des relations avec des pays etran
gers a l'Union fonrnissent aux au
tres offices de l'Union un tableau 
conforme au modele C annexe au 
present Reglement, et indiquant, 
avec les conditions d'envoi, les taxes 

, dues pour le transport en dehors de 
l'U nion des correspondances a des
tination ou proven ant des pays pre
cites. Dans le cas prevu par le 
dixieme alinea de Particle 12 de la 

XX--48 

Currency equiv-

Countries. cenf!ies. cenf!es. ceutkes. alents, continued. 

Portugal an d 
Portugueso 
colonies . . . . . . . 50 rcis _ ... 20 reis. . . . 10 reis. 

Russ.ia ......... 7 kopecks. 3 kopecks. 2 kopecks. 
Servia __ . _ .. __ . 50 paras .. 20 paras . . l0__Paras. 
Sweden ........ 20 ore ..... 10 ore ..... 5 ore. 
Turkey ........ 50 paras . _ 20 paras . . 10 paras. 
Mexico ........ 6centavos. 3ccntavos. 2centavos. 
Peru ........... 5centavos. 2centnivos. lcent.avo. 
Salvador ....... 5ccntavos 2 centavos 1 centavo 

de peso. do peso. de peso. 

2. In case of change in the mon- Cbangeofmoney
etary system in one of the above- tary system. 
named countries, the Administra-
tion ofthatcom1trymusthavean un-
derstanding with the Swiss Postal 
Administration in order to modify 
the above equivalents: it devolves 
upon the latter Administration to 
give notice of this modification to 
all the other offices of the Union 
through the intermediary of the 
International Bureau. 

3. Any Administration has the Modification of 
right to have recourse, if it deems it values. 

necessary, to the understanding 
provided for in the preceding para-
graph, in case of an important mod-
ification in the value of its money. 

4. The monetary fractions result- . Monetary frac
ing either from the complement of tious. 
the charge applicable to insuffi-
ciently prepaid correspondence, or 
from.the combination of the Union 
postages with the foreign postages, 
or with the surcharges contem-
plated by Article 5 of the Conven-
tion, may be rounded off b;y the 
Administrations which collect them. 
But the sum to be added on this 
account cannot, in any case, exceed 
the value of one-twentieth of a franc 
(five centimes). 

V. 

Correspondence with Countries for
eign to the Union. 

1. The offices of the Union which Exchange 'Yith 
have relations with countries for- foreign countries. 
eign to the Union, furnish to the 
other offices of the Union a table 
conformallle to model C annexed to 
the present Regulations, and indi-
cating, with the conditions of. dis-
patch, the rates due for the convey-
ance outside of the Union of the 
correspondence for or from the 
aforesaid countries. In the case 
provided for by the tenth para-
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Convention, il peut etre ajoute cinq 
centimes par port simple de lettres 
et deux centimes par port simple 
d'autres objets. 

Additionalrates. 2. Par application de Particle 
12 de la Convention, il est pen;u, 
en SUS des taxes etrangeres indi
quees au tableau O: 

1° Par l'office de l'Union expedi
teur de correspondances affranchies 
pour l'etranger, les prix d'affran
chissement respectivement applica
bles aux correspondances de meme 
nature pour le pays de sortie de 
l'Union; 

2° Par l'office de l'U nion destina
taire de correspondances non affran
chies ou partiellement affranchies 
d'origine etrangere, savoir: 

a. Pour les lettres, la taxe appli
cable aux lettres non afii'anchies 
provenant du pays de l'Union qui 
sert d'intermediaire; 

b. Pour les autres OQjets, une 
taxe egale au prix d'affranchisse
ment des objets similaires qui sont 
adresses du pays de l'Union des
tinataire dans le pays de l'U nion 
servant d'intermediaire. 

VI. 

Applfoation des timlJres. 

Markingstamps. 1. Les correspondances oribri
naires des pays de l'U nion sont frap
pees d'un timbre indiquant le lieu 
d'origine et la date du depot a la 
poste. 

2. Les correspondances origi
naires des pays etrangers a l'U nion 
sont frappees par l'oflice de l'U nion 
qui les a recueillies, d'un timbre 
indiquant le point et la date d'en
tree dans le service de cet office. 

3. Les correspondances non af
franchies ou insuffisamment affran
chies sont, en outre, frappees du 
timbre T (taxe a payer) dont l'ap
plication incombe a l'oflice du pays 
d'origine, s'il s'agit de correspon
dances originaires de l'Union, et a 
l'office du pays d'entree, s'il s'agit 
de correspondances originaires des 
pays etrangers a l'U nion. 

4. Les OQjets recommandes doi
veut porter la marque speciale (eti
quette ou timbre) adoptee pour les 
envois de l'espece par le pays d'ori
gine. 

graph of Article 12 of the Uon
vention, there may be added five 
centimes per single rate of letters 
and two centimes per single rate of 
other articles. 

2. In application of Article 12 
of the Convention, there is le,ied 
in addition to the foreign rates 
indicated in table O: 

1st. By the oflice of the Union 
forwarding prepaid correspondence 
for countries outside the Union, the 
rates of prepayment respectiYely 
applicable to correspondence of the 
same natm·e for the country of 
egress from the Union; 

2nd. By the office of the Union 
to which is addressed unpaid or 
partially paid c01-reRJlondence of 
foreign origin, as follows : 

a. For letters, the rate applicable 
to the unpaid letters coming from 
the country of the Union which 
serves as the intermediary; 

b. For other articles, a charge 
equal to the prepaid rate on similar 
articles which are audressed from 
the Union country of destination to 
the Union country serving as the 
intermediary. 

VI. 

Application of Stamps. 

1. Correspondence originating in 
countries of the Union is impressed 
with a stamp indicating the place 
of origin and the date of posting. 

2. Correspondence originating in 
countries foreign to the Union iis 
impressed, bytheofHceofthe Union 
which has received it, with a stamp 
indicating the point and date of 
entrance into the service of that 
office. 

3. Unpaid or insufliciently pre
paid correspondence is, in addition, 
impressed with the stamp T (tax to 
be paid), the application of which 
devolves upon the office of the 
country of origin in cases of corre
spondence originating in the Union, 
and upon the oflice of the country 
of entry in cases of correspondence 
originating in countries foreign t-0 
the Union. 

4. Registered articles must bear 
the special mark (label or stamp) 
adopted for articles of a like nature 
by the country of origin. 
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5. Les timbres ou marques dont 

l'emploi est prescrit an present arti
cle sont apposes du cote de la sus
cription tlc l'eu,oi. 

ti. Tout objet de correspondance 
ne portant pas le timbre Test con
side:re comme a:ffranchi et traite en 
consequence, sauf erreur evidente. 

vn. 

5. The stamps or marks, the em- Ma.rkingstamps, 
l)loymeut of which is prescribed by continued. 
the present Article, are placed on 
the address side of the packet. 

G. E,ery article of correspond
ence not bearing the stamp T is 
considered as prepaid and treated 
accordingly, unless there be an 
obvious error. 

VII. 

Indication du nombre de port~ et du Indfoation of tlte Number of Rates 
n;ontant des ta:.re.s etrangere.s. and the Amount of tlte Foreign 

Charges. 

1. Lorsqu'une lettre ou tout autre 
objet de correspondance est passi
ble, en raison de son poicls, de plus 
d'un port simple, l'office d'origine 
ou d'entree dans l'Gnion, sui.ant 
le cas, indique, a l'angle gauche 
superieur de la suscription, en chif
fres ordinaires, le nombre des ports 
pen;us ou a percevoir. 

2. Cette mesure n'est pas de 
riguenr pour les correspondances 
di1ment affranchies. 

3. Les taxes etrangeres dues, en 
.ertu de !'article 12 de la Conven
tion et de rarticle V. du present 
Reglement, pour le parcours en de
hors de !'Union des correspon
dances a destination ou provenant 
des pays etrangers a l'G 1:tion, sont 
indiquees, a Pangle gauche infericur 
de la suscription de chaque objet, 
savoir: 

1° Par l'office du pays d'origine 
et en chiffres rouges, s'il s'agit de 
correspondances regnlierement af
franchies originaires de l'U nion; 

2° Par Poffice du pays d'entree 
dans l'U nion et en chiffres bleus, 
s'il s'agit de correspondances d'ori
gine etrangere, a taxer par !'office 
de l'Union destinataire. 

VITI. 

Affranchissement insiiffisant. 

1. Lorsqu'nn ohjet est insuffisam
ment affranchi au mo,en de tim
bres-poste, !'office expediteur in
dique en chiffres noirs, apposes a 
cote des timbres-poste, le montant 
de l'insuffisance en l'exprimant en 
francs et centimes. 

2. D'apres cette indication, le 
bureau d'echange du pays de desti-

1. When a letter or other article Short 
of correspondence is liable, by rea- ment. 
son of its weight, to more than a 
single rate, the office of origin or 
of entry into the Union, as the case 
may be, indicates, at the upper 
left corner of the address, in ordi-
nary figures, the number of rates 
paid or to be paid. 

2. This regulation is not obliga
tory for the fully prepaid corre
spondence. 

3. The foreign charges due by 
virtue of Article 12 of the Conven
tion and of Article V. of the present 
Regulations, for the conveyance 
outside of the Union of correspond
ence for or from countries foreign 
to the "G nion, are indicated at the 
lower left corner of the address of 
each article, as follows : 

1st. By the office of the country 
of origin, in red figures, in case of 
reg1.tlarly prepaid correspondence 
originating in the Union; 

2d. By the office of the country 
of entry into the Union, in blue 
figures, in case of correspondence 
of foreign origin to be charged by 
the Union office of destination. 

VITI. 

Insufficient Prepayment. 

prepay-

1. When an article is insuf- Insufficient pre 
ficiently prepaid by means of post- payment. 
age-stamps, the dispatching office 
indicates, in black figures placed at 
the side of the postage-stamps, the 
amount of the insufficiency, express-
ing it in francs and centimes. 

2. According to this indication, 
the exchange office of the country 
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Worthless stamps. nation taxe l'objet au double de 
l'insuffisance constaMe. 

Letter bills. 

Registered 
oles. 

3. Dans le cas ou ii a ete fait 
usage de timbres-poste non vala
bles pour l'a:ffranchissement, ii n'en 
est tenu aucun compte. Cette cir
constance est indiquee par le chiffre 
zero (O), place a cote des timbres
poste. 

IX. 

Feuilles d'avis. 

1. Les feuilles d'avis accompa
gnant les depeches echangees entre 
deux administrations de l'U nion 
sont conformes au modele A joint 
au present Reglement. 

2. Les OQjets recommandes sont 
inscrits au tableau n° I. de la feuille 
d'avis avec les details suivants: 
le nom du bureau d'origine, le nom 
du destinataire et le lieu <le desti
nation, OU seulement le nom du 
bureau d'origine et le numero d'in
scription de l'objet a ce bureau. 

3. Lorsque le nombre des objets 
recomm:>,ndes expedir.s habituelle
ment d'un bureau d'echange a un 
autre le comporte, il pent etre fait 
usage d'une liste speciale et de
tachee, pour remplacer le tableau 
n° I de la feuille d'avis. 

4. Au tableau n° II., on inscrit, 
avec Jes details que ce tableau com
porte, les depeches closes qui ac
compagnent les envois directs. 

5. Lorsqu'il est juge necessaire, 
pour certaines relations, de creer 
d'autres tableaux ou rubriques sur 
la feuille d'avis, la mesure pent 
etre realisee d'un commun accord 
entre les administrations interes
sees. 

6. Lorsqu'un bureau d'echange 
n'a aucun obj et a livrer a un bureau 
correspondant, il n'en doit pas 
moins envoyer, dans la forme ordi
naire, une depeche qui se compose 
nniquement de la feuille d'avis. 

X. 

Objets recommandes. 

arti- 1. Les objets recommandes et, 
s'il y a lieu, la liste speciale prevue 
au paragraphe 3 de !'article IX., 
sont reunis en 1m paquet distinct, 

of destination charges the article 
with double the insufficiency ascer
tained. 

3. In case use be made of postage
stamps not valid for prepayment, 
no account is taken of them. This 
circumstance is indicated by the 
cipher (O), placed at the side of the 
postage-stamps. 

IX. 

Letter Bills. 

1. The letter bills accompanying 
the mails exchanged between two 
Administrations of the Union are 
in conformity with the model A 
annexed to the present Regulations. 

2. The registered articles are en
tered in Table No. I. of the letter 
bill, with the following details: The 
name of the office of origin, the 
name of the addressee, and the place 
of destination, or simply the name 
of the office of origin and the num
ber given to the article at that 
office. 

3. vVhen the number of regis
tered articles usually sent from one 
office of exchange to another re
quires it, a special and separate 
list may be used. to replace Table 
No. I of the letter bill. 

4. In Table No. II. are to be en
tered, with the details which this 
table requires, the closed mails 
which accompany the direct dis
patches. 

5. When it is deemed necessary, 
for certain relations, to make other 
tables or headings upon the letter 
bill, the measure may be accom
plished by mutual agreement be
tween the Administrations inter
ested. 

6. vVhen an exchange office has 
no article to forward to a corre
sponding office, it must nevertheless 
send, in the ordinary form, a mail 
which is composed solely of the 
letter bill. 

X. 

Registered Articl,es. 

1. The registered articles and, 
if necessary, the special list speci
fied in paragraph 3 of Article IX., 
are placed together in a separate 
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t}lri doit etre convenablement en
wloppe et cachete cle maniere a en 
preserver le contenn. 

:.?. Ce paquet. entoure de la feuille 
d'ans. est place au centre de la 
depeche. 

3. La presence, dans la depf,che, 
d'un paquet d'objets recommandtis 
dont la description est faite sur la 
liste SJ)e('iale mentionnee au para
graphe l"r ci-dessns, doit Hre an
noncet' par l'applicatiou, en tete de 
la fenille d'mis. soit d'nne annota
tion speciale, soit de !'etiquette on 
de timbre de recommandation en 
usage dans le pays d"origine. 

4. Il est entendn qne le mode 
d'emballage et de tram,mission des 
objets recommandes, prescrit par 
les paragraphes 1 et 2 ci-dessus, 
s'appliqne seulement mu relations 
ordinaires. Pour les relations im
portantes, ii appartient a1u: admi
nh,trations interessees de prescrire, 
d'un commun accord, des disposi
tions particulieres, sous reserve, 
dans run comme dans l'autre cas, des 
mesures exceptionelles a prendre 
par les chefs <les bureaux d'echange, 
lorsqu'ils ont a assurer la transmis
sion d'objets recommandes qui, par 
leur nature, leur forme ou leur vo
lume, ne seraient pas susc,eptibles 
d'etre inseres dans la depeche. 

XI. 

packet, which must be suitablv in- Registered arti
closed and sealed so as to preserve cles, continued 
its contents. 

:.?. This packet, with the letter 
bill around it. is placed in the cen
ter of the mail. 

3. The presence in the mail of a 
packet of registered articles, the 
description of which is given upon 
the special list mentioned in para
graph 1 above, must be announced 
by the application at the head of 
the letter bill, either of a special 
entry, or of the label, or of the regis
tmtion stamp in use in the country 
of origin. 

4. It is understood that the mode 
of making up and transmitting 
registered articles prescribed by 
paragraphs 1 and ~ abo,e, applies 
onk to ordinarr relations. For 
important relations, it appertains 
to the Administrations interested 
to prescribe, by mutual agreement, 
special arrangements, under reser
vation, in the one case as in the 
other, of the exceptional measures 
to be taken by the chiefs of the 
exchange officeR, when they have 
to assure the transmission of regis
tered articles which, from their na
ture, their form, or their bulk, can
not be inserted in the mail. 

XI. 

Imlemnite pourl a perte d'un envoi Indemnity far the Loss of a Regis-
rewmmande. tere<l Article. 

L'obligation de payer l'indemnite, 
en cas de perte d'un objet recom
mande, incombe a !'administration 
dont releve le bureau expediteur, 
sauf recours, s'il y a lieu, contre 
l'administration responsa ble. 

XII. 

Conf retwn des depkhes. 

1. En regle generate, les objets 
qui cornposent les depeches doivent 
eh·c classes et enliasses par nature 
de correspondance. 

2. Toute depeche, apres avoir ete 
ficelee interienrement, est enve
loppe de papierforten quantite suffi
sante poureviter toutedeterioration 
du contenu, puis ficelee exterieure-

The obligation to pay the indem- Indemnity for 
nity in case of the loss of a regis- losses. 
tered article, devolves upon the Ad-
ministration to which the dispatch-
ing office is subordinate, subject to 
appeal, if necessary, to the Admin-
istration responsible for the loss. 

XII. 

Making up the Mail,s. 

1. As a general mle, the articles 
of which the mails consh,t mw,t be 
classified and put up in bundles ac
cording to the nature of the corre
spondence. 

2. Every mail, after having been 
first tied with string, is inclosed in 
strong paper of sufficient quantity 
to prevent any injury to the con
tents, then tied again on the outside 

Making up mails. 
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Makingupmails, ment et cachetee a la cire OU au 
continued. mo;yen d'un cachet en pa pier gommc, 

avec l'empreiute du cachet du bu
reau. Elle est mnnie d'nne suscrip
tion imprimee portant, en petits ca
racteres, le nom du bureau expedi
teur et, en caracteres plus forts, 
le nom du bureau destinataire: 

Verification 
mails. 

" de . . pour. . . ." 

3. Si le volume de la dcpeche le 
comporte, elle est renfermee dans 
un sac convenablement ferme, 
cachete et etiquetc. 

4. Les sacs doivent etre renvoyes 
,ides au bureau expediteur par le 
prochain courrier sauf autre ar
rangement entre les offices corre
spondants. 

XIII. 

Verification des depeches. 

of 1. Le bureau d'echange qui 
re<;oit une depeche constate, en 
premier lieu, si les inscriptions sur 
la feuille d'avis et, le cas echeant, 
sur la liste des objets recommandes, 
sont exactes. 

2. Lorsqu'il reconnait des erreurs 
OU des omissions, il opere imme
diatement les rectifications neces
saires sur les feuilles on listes, en 
ayant soin de bifl'er d'un trait de 
plume les indications erronees, de 
maniere a laisser reconnaitre les 
inscriptions primitives. 

3. Ues rectifications s'effectuent 
par le concours de deux agents. A 
moins d'une erreur e,ident e, ell es 
prevalent sur la declaration origi
nale. 

4. Un bulletin de verification, 
conforme au modele B annexe au 
present Reglement, est dresse par le 
hnreau destinataire, et envoye sans 
1 lelai, sous recommandation d'office, 
au bureau expediteur. 

5. Celui-ci, apres examen, le 
renvoie avec ses observations, s'il 
ya lieu. 

6. En cas de manque d'une de
peche, d'uu objet recommande, de 
la feuille d'avis on de la liste speciale, 
le fait est constate immediatement 
dans la forme vonlne, par deux 
agents du bureau d'echange desti
nataire, et porte i\ la connaissanee 
du bureau d'echange expediteur, au 
moyen du bulletin de verification. 

and sealed with wax, or by means 
of a gummed paper label bearing 
an impression of the seal of the 
oflice. The mail is furnished with 
a printed address bearing, in small 
character1-,, the name of the dis
patching office, and in larger char
acters the name of the office uf des-
tination: "From .............. _,, 
"For ............... " 

3. If the size of the mail requires 
it, it is inclosed in a bag properly 
closed, sealed, arrd labeled. 

4. The bags must be returned 
empty to the dispatching office by 
the next mail, subject to other ar
rangement between the correspond
ing offices. 

XIII. 

Verification of the Jlail-8. 

1. The office of exchange which 
receiYes a mail ascertains, in the first 
place, if the entries upon the letter
bill and-the case occurring-upon 
the list of registered articles, are 
correct. 

2. When it detects errors or omis
sions, it immediately makes the nec
essary corrections on the letter-bills 
or lists, taking care to strike out 
the erroneous entries with a pen, in 
such a manner as to let the original 
entries be seen. 

3. These corrections are made by 
the concm·rence of t'1'"o officers. 
Except in the case of an ob,ious 
error, they are accepted in prefer
ence to the original statement. 

4. A bulletin of verification, in 
conformity with model B annexed 
to the present Regulations, is pre
pared by the recehing oilice and 
sent without delay, under official 
registration, to. the dispatching 
office. 

5. The latter, after examination, 
returns it with any observations to 
which it may give rise. 

6. In case of the failure of a mail, 
of a registered article, of the letter
bill, or of the special list, the cir
cumstance is immediately authen
ticated, in the manner agreed upon, 
by two oflicers of the receiYing ex
change ofiice, arnl reported to the 
dispatching exchange office by 
means of a bulletin of verification. 
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Si le cas le comporte, ce dernier 
bureau pent, en outre, etre avise 
par telegramme aux frais de !'office 
expediteur du telegramrne. 

7. Lorsque le bureau destinataire 
n'a pas fait parvenir par le premier 
c0turier an bureau expediteur un 
bulletin de verifkation constatant 
des erreurs ou des irregularites 
quelconques, l'abse~ce de ce docu
ment vaut comme accuse de recep
tion de la depeche et de son con
tenu, jusqu' a preuve du contraire. 

XIV. 

If needful, the latter office may also Verification of 
be advised thereof bv teleo-ram at mails, continued. ._. b < 1 
the expense of the office which sends 
the telegram. 

7. In case the receiYing office has 
not forwarded by the first mail to 
the dispatching office a note of veri
fication reporting errors or irregu
larities of any kind, the absence of 
that document is to be regarded as 
evidence of the due receipt of the 
mail and of its contents, until proof 
to the contrary. 

XIV. 

Objets recommandes.-Conditions de Registered Articles. - Conditions of 
forme et de fermeture. form and fastening. 

Aucune condition speciale de 
forme ou de fermeture n'est exigee 
pour les objets recommandes. 
Chaque office a la facult:e d'appli
quer a ces envois les regles etablies 
dans son service interieur. 

xv. 
Oartes postales. 

1. Les cartes postales doi,ent 
etre expediees a decouvert,. L'une 
des faces est reserree a l'adresse 
seule. La correspondance est in
scrite au verso. 

2. Les cartes postales ne peuvent 
exceder les dimensions suivantes: 

Longueur, 14 centimetres; 
Largeur, U centimetres. 
3. Autant que possible, les cartes 

postales emises specialement en vue 
de la circulation dans l'U nion, 
doivent porter un timbre fixe et le 
titre Union postale universelle suivie 
du nom du pays d'origine. Ce 
titre, lorsqu'il n'est pas en langue 
fran!(aise, est reproduit en cette 
langue. 

4. Les cartes 11ostales emanant 
des offices de l'Union sont seules 
admises a la circulation dans le 
service international. 

5. Il est · interdit de joindre ou 
d'attacher aux cartes postales des 
objcts quelconques. 

XVI. 

Papiers d'a:ffaires. 

No special condition of form or of Securi1!g regis• 
fastening is required for the regis- terc d mail. 
tered articles. Each office has the 
right to apply to this correspond-
ence the regulations established in 
its interior service. 

xv. 
Post-Cards. 

1. Post-cards must be forwarded 
without cover. One of the sides is 
reserved for the address alone. The 
communication is written on the 
other side. 

2. Post-cards cannot exceed the 
following dimensions : 

Length, 14 centimeters; 
Width, 9 centimeters. 
3. As far as possible, post-cards 

issued specially for circulation with
in the Union, should bear an im
pressed stamp and the title "Uni
versal Postal Union", followed by 
the name of the country of origin. 
This title, when not in the French 
language, is to be repeated in that 
language. 

4. Post-cards issuing from Union 
offices are alone admitted to circu
lation in the international service. 

5. It is forbidden to join or to 
attach to post-cards any article 
whatsoever. 

XVI. 

Cmmnercial Papers. 

Postal cards. 

1. Sont consideres comme papiers 1. The following are considered Commercial pn• 
d'affaire~, et admis comme tels a la as commercial papers and admitted pers •. 
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Cumme~cial 1ia- moderation de port consacree par 
pcm, contmncd. Particle 5 de la Convention, toutes 

les pieces et tous les uocuments, 
ccrits OU dessines en tout OU en 
partie a la main, qui n'ont pas le 
caractcre u'une correspondance ac
tuelle et personnelle, tels que les 
pieces <le procedure, les actes <le 
tout genre dresses par les oiliciers 
ministeriels, les lettres ue YOitnre 
ou connaissements, les factures, les 
<lifterents documents ue service des 
compagnies d'assurance, les copies 
ou extraits d'actes sons seing prfrc 
ecrits sur papier timbre OU non tiin
bre, les partitions on feuilles de 
musique rnanuscrites, les manusm·its 
d'ouyrages expedies isolement, etc. 

2. Les papiers d'affaires doivent 
etre envoyes sous bamle OU dans 
nne enveloppe ouverte. 

XVII. 

Imprimes de toute nature. 

Printed matter. 1. Sont consideres comme im
primes et admis comme tels a la 
moderation de port consacree par 
!'article 5 de la Convention, les 
journaux et ouvrages periodiques, 
les livres broches on relies, les bro
chures, les papiers de musique, les 
cartes de Yisite, les cartes-auresses, 
les epreuYes d'imprimerie avec ou 
sans les manuscrits s'y rapportant, 
les graYUres, les photographies, 
les dessins, plans, cartes geogra
phiques, catalogues, prospectus, 
annonces et avis divers, imprimes, 
graves, lithographies on autogra
phies, et, en general, toutes les 
impressions ou reproductions ob
tennes snr papier, sur parchemin 
ou sur carton, an moyen de la typo
graphie, de la lithographic on de 
tout antre procede m«:>canique facile 
{i, reconnaitre, hormis le decalque. 

2. Sont exclus de la moderation 
de port, les timbres ou formnles 
d'.afltanchissen_ient, _obliteres 0~1 non, 
ams1 que tons 1mprimes constituant 
le signe representatif d'une valeur. 

3. Le caractere de eorresponclance 
actuelle et personnelle ne pent pas 
etre attribuc aux indications ci
apres, savoir: 

1 ° .A la signature de l'en,o:veur 
OU a la designation de son nom OU 
de sa raison sociale, de sa qualite, 

as such to the reduced postage sanc
tioned by .Article 5 of the ConYen
tion, viz: ..All instruments or docu
ments written or drawn wholly or 
partly by hand, 1Yhich have not the 
character of an actual and personal 
correspondence, such as papers of 
legal procedure, deeds of all kinds 
drawn up by public functionaries, 
way bills or bills of lading, inYoices, 
the yarious documents of insurance 
companies, copies or extracts of 
deeds under priYate seal written on 
stamped or unstamped paper, scores 
or sheets of rnmmscript music, man
uscripts of ,rnrks forwarded sep
arately, &c. 

2. Commercial papers must be 
forwarded nnuer band or in an open 
envelope. 

XVII. 

Printed matter of all kind~. 

1. The following are considered 
as printed matter, and admitted as 
such to the reduced postage sanc
tioned h;y Article 5 of the Conven
tion, "iz ~ Newspapers and periodi
cal works, books stitched or bound, 
pamphlets, sheets of music, 1isiting
cards, address cards, proofs of print
ing, with or without the manuscripts 
relating thereto, engra,ings, photo
gTaphs, dra"iugs, plans, geograph
ical maps, catalogues, prospectuses, 
announcements and notices of va
rious kinds, whether printed, en
graYed, or lithographed, and, in 
general, all impressious or copies 
obtained upon paper, parchment, or 
card-hoanl, by means of printing, 
lithographing, or any other me
chanical process easy to recognize, 
except the copjing-press. 

2. The following are excluded from 
the reduced postage, viz: Stamps 
or forms of prepayment, whether 
obliterated or not, as well as all 
printed articles constituting therep
resentatiYe sign of a monetary 
Yalue. 

:3. The character of actual and 
personal correspondence cannot be 
ascribed to the following, viz : 

1st. To the signature of tlle sender 
or to the designation of his name, 
of his profession, of his rank, of tho 
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du lieu d'origine et de la date 
d'envoi; 

2° A la dedicace OU a l'hommage 
de l'auteur ; 

3° Aux traits ou signes simple
ment destines a marquer les pas
sages d'un texte, pour appeler !'at
tention; 

4° Aux prix ajoutes sur les cotes 
ou prix conrants de bom·se ou de 
marches; 

5° Enfin1 aux annotations ou cor
rections fa1tes sur les epreuves d'im• 
primerie ou de composition musi
cale et se rapportant au texte ou a 
la confection de l'ouvrage. 

4. Les imprimes doivent etre, 
soit places sous bande, sur rouleau, 
entre des cartons, dans un etui 
ouvert d'un cote ou aux deux ex
tremites, ou dans une enveloppe non 
fermee, soit simplement plies de 
maniere a ne pas dissimuler la na
ture de l'envoi, soit enfin entourcs 
d'une ficelle facile a denouer. 

5. Les cartes-adresses et tons im
primes presentant la forme et la 
consistance d'une carte non pliee 
peuvent etre expedies sans bande, 
enveloppe, lien ou pli. 

XVIII. 

Eohantillons. 

1. Les echantillons cle marchan
dises nc sont admis a ben~ficier de 
la moderation de port qui leur est 
attribuee par Particle 5 de la Con
vention que sous les conditions sui-
vantes: . 

2. Ils doivent etre places clans 
des sacs, des boites ou des enve
loppes mobiles, de manicre a- per
mettre une facile verification. 

3. Ils ne peuvent avoir ancune 
valeur marchande, ni porter aucune 
ecriture a h1 main que le nom ou la 
raison sociale de l'envoyeur, l'a
dresse du destinataire, une marque 
de fabrique ou de marchand, des 
numeros d'ordre et des prix. 

XIX. 

Objets groupes. 

Il est permis de remiir dans un 
meme envoi des eclmntillons de 
marchandises 1 des irnprimes et des 
pa piers d'affa1res, mais sous reserve 
des conditions suivantes: 

place of origin, and of the date of Printed matter, 
dispatch. continued. 

2d. To a dedication or mark of 
respect offered by the author. 

3d. To the figures or signs merely 
intended to mark the passages of a 
text, in order to call attention to 
them. 

4th. To the prices added upon the 
quotations or prices current of ex
change or markets. 

5th. Lastly, to annotations or cor
rections made upon proofs of print
ing or musical compositions, and 
relating to the text or to the execu
tion of the work. 

Printed matter must be either 
placed under band, upon a roller, 
between boards, in a case open at 
one side or at both ends, or in an 
unclosed envelope, or simply folded 
in such a manner as not to conceal 
the nature of the packet, or, lastly, 
tied by a string easy to unfasten. 

5. Address cards, aml all printed 
matter presenting the form and con
sistency of an unfolded card, may 
be forwarded without band, envel
ope, fastening, or fold. 

XVIII. 

Samples. 

1. Samples of merchandize are Sarnple8 of mer
admitted to the advantage of the re- chandise. 
duction of postage which is granted 
to them by Article 5 of the Conven-
tion only under the following con-
ditions: 

2. They must be placed in bags, 
boxes, or removable envelopes, in 
such a manner as to admit of easy 
inspection. 

3. They must not have any sala
ble value, nor bear any manuscript 
other than the name or profession 
of the sender, the address of the ad
dressee, a manufacturer's or trade 
mark, numbers, and prices. 

XIX.· 

Articles grouped together. 

It is permitted to inclose in the Grouping mat• 
same packet samples of merchan- ter. 
disc, printed matter and commer-
cial papers, but subject to the fol-
lowing conditions: 
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Grouping mat- 1 ° Que chaque objet pris isole-
ter, continued. ment ne depassera pas les limites 

qui lui sont applicables quant au 
poids et quant t't la dimension ; 

2° Que le poids total ne pent pas 
depasser denx kilogrammes par 
envoi • 

3° Que la taxe sera au minimum 
de 25 centimes si l'envoi contient 
des papiers d'affaires, et de 10 cen
times s'il se compose d'imprimes et 
d'echantillons. 

xx. 
Correttpondances reexpedices. 

Reforwarding 1. En execution de l'article 10 de 
correspondence. la, Convention, et sauf les excep

tions prevues au paragraphe 2 du 
present article, les correspondances 
de toute nature adressees, dans 
l'U nion, a des destinataires ayant 
change de residence sont traitecs 
par l'office distribnteur, comme si 
elles avaient ete adressees directe
ment du lieu d'origine au lieu de la 
nouvelle destination. 

2. A l'egard des envois du service 
interne de Fun des pays de l'Union 
qui entrent, par suite de reexpedi
tion, dans le service d'un autre pays 
de l'Union, on observe les regles 
suivantes: 

1 ° Les envois non affranchis ou 
insuffisamment afl:ranchis pour leur 
premierparcours sont trait es comme 
correspondances intcrnationales et 
frappes, par l'oflice distrilmteur, de 
la taxe applicable aux cnvois' de 
meme nature directcment adresses 
du pays d'origine <lans le ·pays ou 
se trouve le destinataire; 

2° Les envois rcgulierement af
franchis pour leur premier·parcours, 
et dont le complement de taxe af
ferent au parconrs ulterieur n'a pas 
ete acqnitte avant lenr reexpedi
tion, sont frappeH, snivant lenr na
ture, par l'oflice distributeur, d'nne 
taxe egale a la difl:erence eutre le 
prix d'affrancltissement dejt\ ac
quitte et celui qui aurait ete per~u, 
si les euvois arnieut ete expedies 
primitivement snr la nouvelle des
tination. Le montant de cette dif
ference doit etre exprime en francs 
et centimes it cote des timbres-poste 
par l'office reexpediteur 

Dans l'un et l'autre cas, les taxes 

1st. That each article taken sin
gly shall not exceed the limits 
which are applicable to it as re
gards weight and size. 

2d. That the total weight must 
not exceed two kilogrammes per 
package. 

3d. That the minimum charge 
shall be 25 centimes when tho 
packet contaim, commercial papers, 
and 10 centimes when it consists of 
printed matter and samples. 

xx. 
Reforwarderl Corre.'lpondence. 

1. In execution of Article 10 of 
the Convention, and sul~ject to the 
exceptions spe<'ifie1l in paragraph 2 
of the present Article, correspond
ence of every kind circulating in the 
Union, addresHed to persons who 
have changed their residence, is 
treated by the delivering office as if 
it had been addressed directly from 
the place of origin to the place of 
new destination. 

2. ·with regard to articles of the 
interior service of one of the coun
tries of the Union, which enter, in 
consequence of reforwarding, into 
the service of another country of 
the Union, the following rnles are 
observed: 

1st. Articles unpaid or insuffi
ciently paid for their first transmis
sion, are treated as international 
correspondence, arnl sul~jccted by 
the delivering office to the charge 
applicable to articles of the 8ame 
nature addressed directly from the 
country of origin to tl1e country in 
which the addressee may be. 

2d. Articles regularly paid for 
their first transmission, and upon 
which the remainder of the charge 
relating to the further transmi~ion 
has not been pai,l previous to re
forwar<ling, arc subjected, accord
ing to their nature, by the delin~ring 
oflice, to a charge equal to the dif~ 
ference between the prepaifl rate 
already paid and that ,vhich ,-..ou11l 
have been levied if the articles ha<l 
been originally dispatched to their 
new destination. The amount of 
this difference must be ex1n·es81~<l 
in francs and centimes at the side 
of the postage stamps by the rcfor
wardiug office. 

In both eases, the charges con-
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prevues ci-dessus restent exigibles 
<l.n dcstinataire, alors meme que, 
par suite de reexpeditions succes
sivcs, les envois reviennent <l.ans le 
pays d'origine. 

3. Les objets de toute natnre mal 
dirigcs sont, sans aucun delai, reex
pcdies par la voie la plus prompte 
sur lcur destination. 

XXI. 

Rebiits. 

1. Les correspondances de toute 
nature qui sont tombees en rebut, 
pour quelque cause que ce soit, 
doivent etre ~ renvoyees, aussitot 
apres les delais de conservation 
voulus par les reglements du pays 
destinataire, par l'interml~diaire des 
bureaux d'echange respectifs et en 
une liasse speciale etiquetce: Re
biits. 

2. Toutefois, les correspondances 
recommandees, tombees en rebut, 
sont renvoyee,; au bureau <l'echange 
du pays d'origine et comme s'il 
s'agissait de correspondances re
commandees a destination de cc 
pays, sauf qu'en regard de l'inscrip
tion nominative au tableau n° I. de 
la feuille d'avis ou sur la liste dc
tachce la, mention Belntts est con
signee dans la colonne d'observa
tions par le bureau reexpl'iditeur. 

3. Par exception, deux offices 
correspondants peuvent, d'nn corn
mun accord, a<lopter un autre mode 
de renvoi de rebuts, ainsi que se 
dispenser de se renvoyer recipro
quement certains imprimes consi
deres comme denues de valour. 

XXII. 

Statistique des frais de transit. 

1. Les statistiqnes l\.effectuerune 
fois tons les deux ans, en execution 
des articles 4 et 12 de la Con
vention, pour le decompte, taut des 
frais de transit dans l'CTnion que 
des taxes afte.rentes au transport en 
dehors des limites de l'Uniou, sont 
etablies d'apres les dispositions des 
articles suivants, pendant toutc la 
durec du mois de mai on uu mois de 
novembre alternativement, de rna
uiere que la premiere statistique 
aura lieu en novembre 1879, la 

templated above remain to be de- Reforwa.rding 
frayed by the addressees, even if cor1;espondence, 
owing to successiye reforwardino·s' contmued. 
h . l o' t e artic es should return to the 

country of origin. • 
3. Articles of every kind missent 

are, without delay, reforwarded by 
the most rapid route to their desti
nation. 

XX.I. 

Undelivered Correspondence. 

1. The correspondence of every Return of unde
kind which is not deliveretl, from liveredcorrespond
whatever cause, must be returned ence. 
immediately after the expiration of 
the period for keeping it requil'ed 
by the laws of the country of desti-
nation, through the intermediary of 
the respective offices of exchange, 
and in a special bundle labeled 
"Rebuts". 

2. Nevertheless, undeliveredreg
istered correspondence is returned 
to the exchange office of the conn try 
of origin as if it were registered 
correspondence addressed to that 
country, except that as regards the 
desciiptive entry in Table No. I. of 
the letter bill, or in the separate list, 
the word" Rebuts" is entered in the 
colmnn of observations by the re
turning office. 

3. As an exception, two corre
sponding offices may, by mutual 
agreement, adopt a different mode 
of returning undelivered corre
spondence, and may also dispense 
with the reciprocal return of certain 
printed matter considered to be 
without value. 

XXII. 

Statistics of Transit Expenses. 

1. The statistics to be taken once 
every two ;years in execution of 
Articles 4 and 12 of the Convention, 
for the settlement as well of the ex
penses of transit within the Union 
as of the charges relating to the 
conYeyance beyond the limits of the 
Union, are establisl1ed according to 
the provisions of the following 
Articles, during the entire month of 
May or of November alternately, in 
such a manner that the first statis
tics shall take place in November, 

Transit statistics. 
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Transit statis- seconde en mai 1881, la troisieme 
tics, continued. en novembre 1883, et ainsi de suite. 

Open mails. 

2. La statistique de novembre 
1879 sortira ses effets a partir 
du 1 er avril de la meme annee 
jusqu'au31 decembre 1880. Chaque 
statistique ulterieure servira de 
base pour les paJ·emei1ts se rappor
tant a l'annee courante et a celle 
qui suit. 

3. Si, pendant la periode d'appli
cation de la statistique, il vient ii en
trer dans l'U nion un pays ayan t des 
relations importantes, les pays de 
!'Union dont la situation pourrait, 
par suite de cette circonstance, se 
trouver modifiee sous le rapport du 
payement des droits de transit, ont 
la faculte de reclamer une statis
tique speciale se rapportant exclu
sivement aux pays nouvellement 
entres. 

XXIII. 

Oorrespondances a decouvert. 

1. L'o:ffice servant d'intermediaire 
pour la transmission des correspon
dances echangees a. decouvert, soit 
entre deux pays de l'U nion, soit 
entre un pays de l'U nion et un pays 
etranger a celle-ci, dresse d'avance, 
pour chacun de ses correspondants 
de l'Union, un tableau conforme au 
modele D, annexe au present Regle
ment et clans lequel il indique, en 
distinguan t, s'il ya lieu, les diverses 
voies d'acheminement, les prix de 
port au poids lui revenant pour le 
transport dans l'U nion de l'une et 
de l'autre categorie de ces corre
spondances au moyen des services 
dont il dispose, ainsi que les prix 
de port au poids a bonifier, le cas 
echeant, par lui-meme, lt d'autres 
offices de l'Union, pour le transport 
ulterieur desdites correspondances 
dans l'Union. Au besoin, il se ren
seigne en temps utile, aupres des 
offices des pays a traverser, sur les 
voies que devront suivre les corre
spondances et sur les prix a leur 
appliquer. 

2. Un exemplaire du tableau D 
est remis par ledit office a l'office 
correspondant interesse et sert de 
base a un decompte special a etablir 
entre eux, du chef du port interme
diaire dans l'U nion des corre
spondances dont il s'agit. Ce de
compte est dresse par l'office qui 

1879; the second in May, 1881; the 
third in November, 18H3 ; and so on. 

2. The statistics of November, 
1879, shall take effect from the 1st 
of April in the same year, until the 
31st December, 1880. Each subse
quent statistical account shall serve 
as basis for the payments relating 
to the cm·rent year, and to that 
which follows. 

3. If during the period of appli
cation of the statistics, a country 
having important relations should 
enter the Union, the countries of 
the Union whose situation might, 
in consequence of tl1is circumstance, 
be affected in regal'(l to the payment 
of transit rates, have the option to 
demand special statistics relating 
exclusively to the countries recently 
admitted. 

XXIII. 

Correspondence in Open Mails. 

1. The office serving as the me
dium for the transmission of cor
respondence exchanged in open 
mails, either between two countries 
of the Union or between a country 
of the Union and a country foreign 
to it, prepares beforehand, for each 
of its correspondents of the Union, 
a table in conformity with model D 
annexed to the present Regulations, 
and in which it indicates, distin
guishing, if needful, the different 
routes of transmission, the rates of 
payment by weight due to it for con
veyance within the Union of both 
categories of correspondence by 
means of the services at its dis
posal, as well as the rates of pay
ment by weight to be paid, the case 
occurring, by the office itself to other 
offices of the Union, for the further 
c011Yeyauce of the said correspond
ence within the Union. If needful, 
it communicates in due time with 
the offices of the countries to be 
traversed as to the routes the cor
respondence is to take, and the rates 
to be applied thereto. 

2. A copy of Table Dis forwarded 
by the said office to the correspond
ing office interested, and serves as 
the basis of a special account to be 
establishecl between them with ref
erence to the intermediate co1tvev
ance in the Union oftheconespon<l
ence in question. This account is 
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re<;oit les correspondances et sou.mis 
a la Yerification de !'office expe
diteur. 

3. L'office expediteur etablit, 
cl'apres les donnees de la formule 
D, fonruie par son correspomlant, 
des tableaux conformes au modele 
E Ci-annexe et destines ft relater, 
pour chaque depeche, les frais de 
port intermecliaire dans l'Union 
des correspomlances sans distinc
tion tl'origine, comprises dans la 
depeche pour etre aeheminees par 
l'intermecliaire dudit correspondant. 
A cet effet, le bureau d'echange 
ex1wtliteur inscrit au cadre n° 1. 
d'nne fonnnle E, qu'il joint a son 
enrni, le Jloids total, selon lenr 
nature, des correspondances de 
l'espece qu'il liYTe a decouvert au 
bmeau d'echange correspondant, et 
celui-ci, apres verification, prend 
liYraison de ces correspondances, 
ponr les acheminer vers leurs desti
nations, en les confondant a,ec les 
siennes propres pour le payement, 
s'il y a lien, des prix de port ulte
rieurs. 

4. Quant aux frais de transport 
en dehors du ressort de l'Union des 
correspondances a destination ou 
proYenant des pays etrangers a 
l'Union, ils sont e,alnes d'apres les 
donnecs «ln tableau C mcntionne a 
l'article V du present Reglement et 
inscrits en bloc sur la formule E, 
saYoir: 

Au cadre n° II., s'il s'agit de cor
respondances aftranchies pour 
l'etranger (frais a la charge de 
!'office de l'Union expeditenr); 

Au cadre n° III., s'il s'agit de cor
respondanccs non atlranchies 
vcnant de l'etranger et de corre
spondances reexpediees ou tombees 
en rebut qui sont gre,ees de taxes 
etrangeres a rembourser (frais a la 
charge de !'office de l'Union clesti
nataire). 

5. Tonte erreur dans la declara
tion dn bureau d'echange expediteur 
du tableau B est signalee immedi
atement a ce bureau 2n mo1"en d'un 
bulletin de verification, nonobstant 
la rectification operee sur le tableau 
lui-meme. 

G. A defaut de correspondances 
passibles cl'un port intermediaire 
on etranger, il n'est pas clresse de 

prepared by the office which re- Open mails, con
ceiYes the correspondence, and is tinned. 
submitted to the examination of the 
dispatching office. 

3. The dispatching office pre
pares, according to the particulars 
giYen in the form D furnished by 
its correspondent, tables in con
formity with model B hereto an
nexed, and intended to show for 
each mail the expenses of interme
diate conveyance within the Union 
of the correspondence, without dis
tinction of origin, comprised in the 
mail to be forwarded by the inter
mediary of the said corresponding 
office. With this ·dew, the dispatch
ing exchange office enters in Table 
No. I. of a form E, which it joins to 
its dispateh, the total weight, ac
cording to its nature, of the corre
spondence of this class which it 
delivers in open mail to the corre
sponding exchange office, and the 
latter, after verification, undertakes 
the further transmission of the cor
respondence to its destination in 
mixing it with its own, in respect 
to the payment, if needful, of the 
fnrther charges for conveyance. 

4. "'With regard to the expenses 
of conveyance beyond the limits of 
the Union of correspondence ad
dressed to or coming from countries 
foreign to the Union, they are cal
culated according to the particulars 
given in the Table C mentioned in 
Article V of the present Regulations 
and entered in gross upon the form 
E, as follows: 

In 'rable No. II., in the case of 
paid correspondence for abroad ( ex
pense at the charge of the dispatch
ing office of the Union); 

In Table No. III., in the case of 
unpaid correspondence coming from 
abroad, and of reforwarded or un
delivered correspondence marked 
with foreign charges to be refunded 
(expense at the charge of the Union 
office of destination); 

5. Anv error in the statement of 
the office of exchange which has 
dispatched the Table E is imme
diately notified to that office by 
means of a bulletin of verification, 
notwithstanding the correction 
made in the table itself. 

G. If there be no correspondence 
liable to a charge for intermediate 
or foreign conveyance, the Table E 
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Open mails, con- tableau E. Dans le cas de l'omis-
tinned. sion non jm;tiiiee de ce tableau, 

l'irregulariteestcgalementsignalce, 
au moyen d'un bulletin de verifica
tion, au bureau en fante, et doit 
etre reparee immediatement par ce 
dernier. 

Closed mails. 

XXIV. 

Depeclies closes. 

1. Lescorrespondancesechangees 
en depeches closes, entre deux 
offices de l'U nion ou entrc un office 
de !'Union et un office etranger a 
l'Union, a travers le territoire ou 
au moyen des services d.'1m ou de 
plusienrs autres offices, font l'objet 
d'un releve Conforme au modele F 
annexe au present Reglemcnt, et 
qui est etabli d'apres les disposi
tions Euivantcs: 

2. Encequiconccrnelesdepeches 
d'un pays de l'U nion pour un autre 
pays de l'U nion, le bureau d'cchange 
expediteur inscrit, a la feuille d'avis 
pour le bureau d'echange destina
taire de la depeche, le poids net des 
lettres et des cartes postales et 
celui des autres objets, sans dis
tinction de l'origine ni de la desti
nation des correspondances. Ces 
indications sont verifiees par le 
bureau destinataire, lequel dresse, 
a la fin de la periode de statistique, 
le releve mentionne ci-dessus, en 
autant d'expeditions qu'il y a 
d'offices interesses y compris celui 
du lieu de depart. 

3. Dans les quatre jours qui 
suivent la cloture des operations de 
statistique, les releves F sont 
transmis, par les bureaux d'echange 
qui les out etablis, aux bureaux 
d'echange de l'office debiteur pour 
etre revetus de leur accepta
tion. Ceux-ci, apres avoir accepte 
ces releves, les transmettent a 
!'administration centrale dont ils 
relevent, chargee de les repartir 
entre les offices interesses. 

4. En ce qui concerne les 
depeches closes echangees entre un 
pays de l'U nion et un pays etranger 
a l'U nion, par l'intermediaire d'un 
ou de plusieurs offices de l'U nion, 
le transport s'en effectue, dans les 
deux sens, a la charge dudit pays 
de !'Union, et les bureaux d'echange 

is not prepared. In case of the 
unexplained omission of this table, 
the irregularity is equally reported, 
by means of a lmlletin of verifica
tion, to the office in fault, and must 
be immediately repaired by the 
latter. 

XXIV. 

Closed Mails. 

1. Tl1e correspondence exchauged 
in closed mails between two offices 
of the Union, or hetwe('ll an otlico 
of the Union and an office foreig·n 
to the Union, across the territory, 
or by means of the se1Tices of <me 
or more other office:,, form:, the ob
ject of a statement similar to model 
F anuexed to the present Regula
tions, arnl which is prepared accord
ing to the following stip11latiorn;: 

2. As regards the mails from one 
country of the Union to another 
conntry of the Union, the llispatch
ing office of exchange enters in 
the letter-hill for the o11ice of ex
change receiving the mail, the net 
weight of the lettcm awl post
cards, and of the other articles, 
without distinction of the origin or 
destination of the correspondence. 
These entries are ,eriiied by tlrn 
receiving office, which prepares, at 
the end of the period for taking the 
statistics, the statement above 
mentioned, in as many copies as 
there are offices interested, includ
ing the office of the place of dis
patch. 

3. In the four days which follow 
the close of the statistical opera
tions, the statements Ir are trans
mitted by the offices of exchange 
which have prepared them to the 
offices of exchange of the Adminis
tration indebted, in order to Le 
accepted by them. 'l'he latter, 
after having accepted these state
ments, transmit them to the Cen
tral Administration to which they 
are subordinate, which is chargecl 
with distributing them among the 
offices interested. 

4. As regards the closed mails 
exchanged between a country of 
the Union and a country foreign to 
the Union, by the intermediary of 
one or several ofiices of the Union, 
their conveyance 'is effected in both 
directions at the charge of the said 
Union country, and the offices of 
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de ce pays dressent eux-memes, 
pour chaque depeche. expediee OU 

re<;ue, nn releve F qu'ils transmet
tent a l'office de sortie ou d'entrcc, 
lequel etablit, a la fin de la periode 
de statistique, un releve general en 
autant d'expeditions qu'il y a 
d'oflices interesses, JT compris lui
rneme ct Poffice de l'U nion debiteur. 
Une expedition de ce releve est 
trausmise a l'office debiteur, ainsi 
qu'a chacun des offices qui ont pris 
part au transport des depeches. 

XXV. 

Oompte des frais de transit. 

1. Les • tableaux E et F sont 
resumes dans un compte particulicr 
par lequcl on etablit, en francs et 
centimes, le prix annuel de transit 
revenant a chaque office en multi
pliant les totaux par 12. Le soin 
<l'etablir ce cornpte incombe ,t l'office 
crediteur, qui le transmet a l'office 
debiteur. 

2. Le solde resultant de la ba
lance des comptes rcciproques entre 
denx offices est paye par l'office 
debiteur a !'office crediteur, en 
francs effectifs et an moyen de 
traites tirees snr la capitale ou snr 
une place commerciale de ce dernier 
office. 

3. L'etablissernent, l'envoi et le 
payement des comptes des frais de 
transit, afferents • a un exercice, 
doivent etre effectues clans le plus 
bref delai possible et, au plus tard, 
avant l'expiration du premier 
semestrc de l'exercice suivant. 
Passe ce delai, les sommes dues par 
un office a un autre office sont pro
dnctives d'interets, a raison de cinq 
pour cent l'an et a dater du jour de 
!'expiration dudit delai. 

4. Est resenee, toutefois, aux 
offices interesses la faculte de 
prendre, d'un commun accord, 
d'autres dispositions que celles 
qui sont formulees dans le present 
article. 

XXVI. 

Exceptions en matiere de poids. 

11 est admis1 par mesure d'excep
tion, que les Etats qui, a cause de 

exchangcofthatcounfaythemselYes Closed mails, 
prepare, for each mail dispatched continued. 
or received, a statement F, which 
they transmit to the office of de-
partme or of entry, which prepares, 
at the end of the statistical period, 
a general statement, in as many 
copies as there are offices interested, 
including itself and the debtor 
office of the Union. A copy of this 
statement is transmitted to the 
debtor office, as well as to each of 
the offices which have participated 
in the conveyance of the mails. 

XXV. 

Account of the Expenses of Transit. 

1. The Tables E and F are incor
porated in a special accolmt, in 
which is shown, in francs and 
centimes, the annual amount of 
transit payment accruing to each 
office, by rnultipl,ying tlie totals by 
12. 'J'he duty of preparing this 
account devolves upon the creditor 
office, which transmits it to the 
debtor office. 

2. The balance resulting from the 
reciprocal accounts between two 
offices is paid by the debtor office 
to the creditor office in effoctive 
francs, and bymeansofbillsdrawn 
upon the ca1)ital, or upon a commer
cia,l place of the latter office. 

3. The preparation, transmission,· 
and payment of the accounts of 
the expenses of transit belonging 
to a period of service must be 
effected with the least possible de
lay, and at the latest, before the 
expiration of the first six months 
of the following period of service. 
When this time has passed, the 
amounts due byoneofficeto another 
office are subject to interest at the 
rate of five per cent. per annum, 
dating from the day of the expira
tion of the said delay. 

4. Nevertheless, the option is re
served to .the offices interested to 
make, by mutual agreement, other 
arrangements than those which are 
set forth in the present Article. 

XXVL 

Exceptions in matters of Weight. 

Transit expenses, 

As an exceptional measure, it is Weight equiv
agreed that the States which, in alents. 
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Weight 
lents. 

equiva- leur regime interieur, ne peuvent 
adopter le type de poitls decimal 
metrique, ont Ia faculte d'y sub
stituer l'once avoir du poids (28 gr. 
3465), en assimilant une demi-once 
a 15 grammes et deux onces a 50 
grammes, et d'elever, au besoin, la 
limite du port simple des journaux 
a quatre onces, mais sous la condi
tion expresse que, dans ce (lernier 
cas, le port des jonrnaux ne soit pas 
inferieur a 10 centimes et qu'il soit 
per<,m nn port entier par numero de 
journal, alors meme que plusieurs 
journaux se trouveraient groupes 
dans un meme envoi. 

XX.VII. 

consequence of their interior regu
lations, are unable to adopt the 
decimal metrical system of weight, 
have tlie right to substitute for 
it the ounce avoirdupois (28.34G5 
grammes), by assimilating a half 
ounce to lj grammes, and two 
ounces to j0 grammes, and to raise, 
if needful, the limit of the single 
rate of postage on newspapers to 
four ounces, but under the express 
condition that, in the latter case, 
the postage ou newspapers be not 
less than 10 centimes, aud that au 
entire rate of postage be charged 
for each copy of the newspaper, 
even though several newspaperl'l be 
included in the same packet. 

XX.VII. 

Reclamation <Pobjets ordinaires n<m Applications for Ordinary Articles 
parvenus. which hm:e failed to reach their 

Destination. 

Lost ordinary 1. Toute reclamation relative a 
mail. nn objet de correspomlance ordi

naire non parvenu a destination 
donne lieu au procede suivant: 

1 ° Il est re mis au reclamant une 
formule conforme au modele G ci
annexe, avec priere d'en remplir, 
aussi exactement que possible, la 
partie qui le concerne. 

2° Le bureau ou la reclamation 
s'est produite transmet la formule 
directement au bureau correspon
dant. La transmission s'effectue 
d'office et sans aucm1 ecrit. 

3° Le bureau correspondant fait 
presenter la formule au destinataire 
ou ~\ l'eA"])editeur, selon le cas, avec 
priere defournirdes renseignements 
a ee sujet. 

4° l\Iunie de ces renseignements~ 
la formule est rem·oyee d'office au 
bureau qui l'a dressee. 

5° Dans le cas ou la reclamation 
est reconnue fondee, elle est trans
mise a l'administration centrale 
pour servir de base aux investi
gations ulterieures. 

(i0 A moins d'entente contraire, 
la formule est redigee en frarn;ais 
ou porte une traduction frarn;aise. 

2. Toute administration pent 
exigcr, par une notification adres
see au Bureau international, que 
l'eehange des reclamations, en ce 

1. Every application respecting 
an article of ordinary correspond
ence which has failed to reach its 
destination g-ives rise to the follow
ing proceed1ng : 

1st. A form similar to the model 
G hereto annexed, is handed to the 
applicant, who is requested to fill 
up as exactly as possible, the por
tion which concerns him. 

2d. The office at which the appli
cation originates transmits tl1e form 
direct to the corresponding office. 
It is transmitted officially and with
out any writing. 

3d. The corresponding office 
causes the form to be handed to 
the a<ldressee or to the sender, as 
the case may be, with the request 
that particulars on the sultject be 
fmnished. 

4th. Supplietl with these particu
lars, the form is sent back officially 
to the office which prepared it. 

5th. In case the application proves 
to be well founded, it is transmitted 
to the Central Administration, to 
serve as the basis for fmther inves
tiga tiou. 

Gth. Unless by agreement to the 
contrary, the form is drawn up in 
French, or bears a French transla-
tion. • 

2. Any Administration may re
quire, by means of a notification 
addressed to the International Bu
re~m, that the exchange of applica-
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qui la concerne, soit eff ectue par 
l'entremise des administrations cen
trales, ou par l'intermediaire d'un 
bureau specialement designe. 

XXVIII. 

tions, so far as it is concerned, be 
effected througli the intermediary 
of the Central Administrations, or 
of an office specially designated. 

XXVIII. 

Repartitwn des frais du Bureau Division of the Expenses of the Infer. 
international. national Burean. 

1. Les frais communs du Bureau 
international ne doivent pas de
passer, par annee, la somme de 
100,000 francs, non compris les frais 
speciaux auxquels donne lieu la 
reunion d'un congres OU d'une con
ference. 

2. L' Administration des Postes 
suisses surveille les depenses du Bu
reau international, fait les avances 
necessaires et etablit le compte an
nuel, qui est communique a toutes 
les autres administrations. 

3. Pour la repartition des frais, 
les pays de l'Union sont divises en 
sept classes, contribuant chacune 
dans la proportion d'un certain 
nombre d'unites, savoir: 

1 re classe - - 25 unites. 
2° " 20 
3° " 15 
4° " - 10 
5° " 5 
60 '' 3 
7e " 1 

4. Ces coefficients sont multiplies 
par le nombre des pays de chaque 
classe, et la somme des produits 
ainsi obtenus fournit le nombre 
d'unites par lequel la depense to
tale doit etre divisee. Le quotient 
donne le montant de l'unite de de
pense. 

5. Les pays de l'U nion sont 
classes ainsi qu'il suit, en vue de 
la repartition des frais: 

ire classe: Allemagne, Autriche
Hongrie, Etats-Unis d'Amerique, 
France, Incle britannique 1 ensemble 
des autres colonies bntanniques 
moins le Canada, Grande-Bretagne, 
Halie, Russie, Turquie; 

2° classe : Espagne ; 
3° classe: Belgique, Bresil, Ca

nada, Egypte, Japon, Pays-Bas, 
Roumanie, Suede, colonies ou pro
vinces espagnoles d'outre mer, co
lonies franc;aises, Indes orientales 
neerlandaises ; 

4° classe: Danemark, N orvege, 
XX--49 

1. The ordinary expenses of the International 
International Bureau must not ex- Bureau expenses. 
ceed the sum of 100,000 francs an-
nually, not including the special 
expenses to which the meeting of a 
CongTess or of a Conference may 
give rise. 

2. The Administration of the 
Swiss Post Office superintends the 
expenses of the International Bu
reau, makes the necessary advances, 
and prepares the annual account, 
which is communicated to all the 
other Administrations. 

3. For the division of the ex
penses, the countries of the Union 
are divided into seven classes, each 
contributing in the proportion of a 
certain number of units, viz : 

1st class - 25 units. 
2nd " 20 " 
3rd " 15 " 
4th " 10 " 
5th " 5 " 
6th " 3 " 
7th " 1 " 

4. These coefficients are multi
plied by the number of countries of 
each class, and the total of the 
products thus obtained furnishes 
the number of units by which the 
total expense is to be divided. 
The quotient gives the amount of 
the unit of expense. 

5. The countries of the Union are 
classified as follows, in view of the 
division of the expenses : 

1st class: Germany, Austria
Hungary, United States of Amer
ica, France, British India, the whole 
of the other British colonies except 
Canada, Great Britain, Italy, Rus
sia, Turkey. 

2d class : Spain. 
3d class: Belgium, Brazil, Can-

8.{}a, Egyptt Japan, Netherlands, 
Roumania, ::Sweden, Spanish colo
nies or provinces beyond sea, 
French colonies, Nether land East 
Indies. 

4th class: Denmark, Norway, 
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Portugal, Suisse, colonies portu
gaises; 

5e classe: Argentine (Republi
que), Grece, lVIexique, Peron, Ser
bie: 

6° classe : colonie .de Surinam 
(ou Guyane neerlandaise), colonie 
de Curagao ( ou Antilles neerlan
daises ), Luxembourg, Perse, colo
nies danoises, Salvador; 

7e classe : l\Iontenegro. 

XXIX. 

Communications a adresser au Bu
reait international. 

International 1. Le Bureau international sert 
Bureau CO r re - d'intermediaire aux notifications 
spond ence. regulieres et generales qui interes

sent les relations internationales. 

2. Les administrations faisant 
partie de !'Union doivent se com
muniquer notamment par l'interme
diaire du Bureau international: 

1 ° Ilindication des surtaxes 
qu'elles perc;oivent, par application 
de !'article 5 de la Com·ention, en 
plus de la taxe de l'U nion, soit 
pour port maritime, soit pour frais 
de transport extraordinaire, ainsi 
que la nomenclature des pays par 
rapport auxquels ces surtaxes sont 
perc;ues, et, s'il y a lieu, -la designa
tion des voies qui en motivent la 
perception ; 

2° L'empreinte du timbre special 
ou de la marque servant a constatler 
la recommandation ; 

3° Le modele de leur formule 
d'avis de reception; 

4° La collection de leurs timbres
poste; 

5° En:fin, les tableaux C dont 
l'etablissement est prescrit par !'ar
ticle V du present Reglemeut. 

3. Toute modification apportee 
ulterieurement, a l'egard de l'un ou 
l'autre des cinq points ci-dessus 
mentionnes, doit etre notifiee sans 
retard de la meme maniere. 

4. Le Bureau international rec;oit 
egalement de toutes les administra
tions de l'U nion deux exemplaires 
de tous les documents qu'elles pu
blient, tant sur le service interieur 
que sur le service international. 

5. En outre, chaque administra-

Portugal, Switzerlan<l, Portuguese 
colonies. 

5th class: Argentine Republic, 
Greece, J\fox.ico, Peru, Servia. 

6th class : Colony of Surinam 
(or Dutch Guiana), colony of Cura
c;oa (or Netherland V\ est Indies), 
Luxemburg, Persia, Danish colo
nies, Salvador. 

7th class : l\Iontenegro. 

XXIX. 

Oommunicati<>ns to be addressed to 
the International Bureau. 

1. The International Bureau 
serves as the intermediary for the 
regular and general notifications 
which concern the international 
relations. 

2. The Administrations forming 
the Union must communicate to 
each other specially through the 
medium of the International Bu
reau: 

1st. Information of the additional 
charges which they levy by virtue 
of Article 5 • of the Convention, in 
addition to the Union rate, whether 
for sea-postage or for the expenses 
of extraordinary conveyance, as 
well as a list of the countries in 
relation to which these surcharges 
are levied, and, if needful, the des
ignation of the routes which cause 
their collection ; 

2d. The impression of the special 
stamp or mark serving to authen
ticate the registration ; 

3d. The model of their form of 
advice of receipt; 

4th. The collection of their post
age stamps; 

5th. Lastly, the Tables C, the 
preparation of which is prescribed 
by Article V of the present Hegula
tions. 

3. Every modification adopted 
hereafter in regard to one or other 
of the five points above mentioned, 
must be notified, without delay, in 
the same manner. 

4. The International Bureau 
equally receives from all the Ad
ministrations of the Union, two 
copies of all the documents whieh 
they publish, as well relating to 
the interior service as to the inter
national service. 

5. l\Ioreover, each Administra-
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tionfait par-rnnir, dansle premierse
mestre de chaqnc anm'e, au Ilnrean 
international, une serie complete de 
renseignements statistiqnes, se rap
portant ii l'annec precedente, sons 
forme de tableaux dresses d'apres 
les indications du Bureau interna
tional, qui distribuc a cet efl'et des 
formules toutes preparees. 

6. Les correspondances adressees 
par les administrations de l'U nion 
au Bureau international, et vice 
versa, sont assimilees, pom· la fran
chise de port, aux correspondances 
echangees entre les administrations. 

XXX. 

tion transmits, in tlle first llalf of International 
each year, to the International Bu- Bureau corre
reau, a complete series of statistical spoutlencc. 
details relating to the preceding 
;year, in the form of tables filled up 
according to information from the 
International Bureau, wlrich dis-
tributes for this purpose formulas 
already prepared. 

G. 'fhe correspondence addressed 
by the .Administrations of the 
Union to the International Bureau, 
and 1·ice 1:ersa, is assimilated, as 
regards freedom from postage, to 
tlle correspondence exchanged be
tween the Administrations. 

XXX. 

Attributwns du Bu-rea1t interna- Duties of the International Bureau. 
tional. 

1. Le Bureau international clresse 
une statistique generale, pour 
chaque annee. 

2. 11 redige, a l'aide des docu
ments qui sont mis a sa disposition, 
un journal special en langues alle
mande, anglaise et fran~aise. 

3. Tons les documents publies par 
le Bureau international sont dis
tribues aux administrations de 
l'U nion, dans la proportion du 
nombre d'unites contributives as
signees a cllacune d'elles par l'arti
cle XX.VIII precedent. 

4. Les exemplaires et documents 
supplementaires qui seraient re
clames par ces administrations sont 
payes a part, d'apres lenr prix de 
revient. 

5. Le Bureau international doit, 
d'ailleurs, se tenir en tout temps a 
la disposition des membres de 
l'Union, pour Ienr fournir, snr les 
questions relath-es au serdcc inter
national des postes, Jes renseigne
ments speciaux dont ils pomTaient 
avoir besoin. 

6. Le Bureau international in
struit les dernandes de modification 
ou d'interpretation des dispositions 
qui regissent l'Union. 11 notifie les 
resultats de cllaque i11strnction, et 
toute modification ou resolution 
adoptee n'est executoire que deux 
mois, au moins, apres sa notifica
tion. 

7. Dans les questions a resouclre 
par l'assentiment unanime ou par 
la majorite des administrations de 

1. The International Bureau pre- Intcrna!ional 
pares general statistics for each Bureau duties. 
year. 

2. It publislles, by the aid of the 
documents wllich arc put at its dis
posal, a special journal in the Ger
man, English, and French lan
guages. 

3. All the documents published 
by the International Bureau are 
distributed to the Administrations 
of the Union in the proportion of 
the number of contributing units 
assigned to eacll by Article 
XX.VIII. preceding. 

4. Tlle additional copies and 
documents which may be applied 
for by these Administrations are 
paid for, separately, at prime cost. 

5. The International Bureau 
must, besides, bold itself always at 
the disposal of the members of the 
Union, for the purpose of furnish
ing them with any special informa
tion they may require upon ques
tions relating to the International 
Postal Service. 

6. The International Bureau 
makes known demands for tlle 
modification or interpretation of 
the stipulations which govern the 
Union. It notifies the results of 
each application, and any modifica
tion or resolution adopted is not ex
ecutive until ~vo months, at least, 
after its notification. 

7. In the questions to be decided 
by unanimous assent or by the ma
jority of'the UnionAdministrat-ions, 
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Intcrna~ional l'Union, celles qui n'ont point_ fai~ 
llureau duties. 11arYenir leur reponse dans le uela1 

maximum de quatre rnois, sont con
siderees comme s'abstenant. 

Language. 

8. Le Bureau international pre
pare les trayaux des congres on 
conferences. II pourvoit aux copies 
et impressions necessaires, a la 
redaction et a la distribution des 
amendements, proces-verbaux etau
tres renseignements. 

9. Le directeur de ce Bureau as
siste aux seances des congres on 
conferences, et prend part aux dis
cussiom; sans Yoix deliberative. 

10. II fait sur sa gestion un rap
port annuel qui est communique 
a toutes les administrations de 
l'Union. 

11. La langue officielle du Bureau 
international est la langue fran~aise. 

XXXI. 

Langue. 

1. Les feuilles d'avis, tableaux, 
releves et autres formules: a l'usage 
des administrations del'Union pour 
leurs relations reciproques, doivent, 
en regle generale, etre rediges en 
langue fran~aise, a moins que les 
administrations interessees n'en dis
posent autrement par une entente 
directe. 

2. En ce qui concerne la corre
spondance de service, l'etat de 
choses actuel est maintenu, sanf 
autre arrangement a intervenir ul
terieurement et d'un commun ac
cord entre les administrations in
teressees. 

XXXII. 

Ressort de l' Union. 

Jurisdiction of Sont consideres comme apparte-
Union. nant a l'Union postale universelle: 

1 ° L'ile de Heligoland, comme 
assimilee a l'Allernag11e, au point 
de vue postal; 

2° La principaute de Lichten
stein, comrne relevant de l'adminis
tration des postes d'Autriche; 

3° L'Islande et les Hes Feroe, 
comme faisant partie du Danernark; 

4° Les iles Baleares, les iles Ca
naries et les possessions espagnoles 

those Administrations which have 
not sent in their reply within the 
maximum delay of four months are· 
considered as expressing no opin
ion. 

8. The International Bureau 
prepares the business to be sub
mitted to the Congresses or Con
ferences. It undertakes the neces
sary copying- and printing-, the ed
iting and distribution of amend
ments, journals of proceedings, and 
other details. 

9. The Director of this Bureau 
attends the sessions of the Con
gresses or Conferences, and takes 
11art in the discm;sions, without the 
power of yoting. 

10. 'fhere is issued, under his 
superintendence, an annual report, 
which is communicated to all the 
Administrations of the Union. 

11. The official language of the 
International Bureau is the French 
language. 

XXXI. 

Language. 

1. The letter-bills, tables, state
ments, and other forms used by the 
Administrations of the Union in 
their reciprocal relations must, as 
a general rule, be drawn up in the 
French language, unless the Ad
ministrations interested arrange 
otherwise b;r direct agreement. 

2. As regards official correspon
dence, the present state of things 
is maintained, unless any other 
arrangement should subsequently 
be agreed upon by common consent 
between the .Administrations inter
ested. 

XXXII. 

J11r·isdiction of the Union. 

The following are considered as 
belonging to the Universal Postal 
Union: 

1st. 'fhe Island of Heligoland, as 
assimilatetl to Germany, from a 
postal point of view. 

2d. 'l'he Principality of Lichten
stein, as subordinate to the Postal 
Administration of Austria. 

3(l. Iceland and the l<'aroe Isl
ands, as forming part of Denmark. 

4th. The Balearic Isles, the Ca
nary Islands, and the Spanish pos-
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clo la cote septentrionale d' Afrique, 
comme faisant partie de l'Espagne; 
la Republique du Val cl' Audorre, 
les etablissements de poste de l'Es
pagne sur la cf>te occidentale du 
Maroc, comme relevant de !'admi
nistration des postes espagnoles; 

5° L' Algerie commc faisant par
tie de la France; la principautc de 
Monaco et les burealL""{ de poste 
frangais etablis a Tunis, a Tanger 
(Maroc) et a Shang-Ha"i (Chine), 
comme relevant cle !'administration 
cles postes de France; le Cambodge 
ct le Tonkin comme assimiles, quant 
au service posfal, a la colonie fran
~aise de Cochinchine; 

6° Gibraltar, ainsi que Malte et 
dependances, comme relevant de 
l'administration des postes de la 
Grande-Bretagne; 

7° Les bureaux Ile poste que l'ad
ministration de la colonie anglaise 
de Hong-Kong entretient f\ Kiung
Schow, Canton, Swatow, Arnoy, 
Fouchou, Ningpo 1 Shang-HaY et 
Hankow (Chine), ct tt Ha'i-Phung 
et Hanoi (Tonkin); 

8° Les etablissements de poste 
indiens d' Aden, de l\fascate, du 
golfe Persique, de Guadur et de 
Mandalay, com.me relevant de l'ad
ministration des postes de l'Inde 
britannique; 

9° La Republique de Saint-Marin 
et les bureaux italiens de Tunis et 
de Tripoli de Barbarie, corume re." 
levantdel'administrationdes postes 
d'Italie; 

100 Les bureaux de poste que 
!'administration japonaise a etablis 
a Shang-Ha'i, Ohefoo, Chinkiang, 
Hankow, Ningpo, Foo-Chow, New
chwang, Kiukiang et Tien-Tsin 
(Chine), et a Fusanpo (Coree); 

11 ° Madere et les A<;ores, commc 
faisant partic du Portugal; 

12° Le Grand-Duche de Fin
lande, cornme faisant partic inte
grante de l'Empire de Russie. 

XXXIII. 

Dans l'intervalle qui s'ecoule 
cntre les reunions, toute adminis
tration des postes d'un pays de 
l'U nion a le droit d'adresser aux 
autres administrations partici
pantes, par l'intermediaire du Bu
reau international, des propositions 
concernant les dispositions du pr0-

sessions on the Northern Coast of Jurisdiction of 
Africa, as forming part of Spain; Union. 
the Republic of Andorra and the 
Postal establishments of Spain upon 
the western coast of Morocco, as 
subordinate to the Spanish Postal 
Administration. 

5th. Algeria, as forming part of 
France; the Principality of Mon
aco, and the French post-offices 
established at Tunis, Tangier (Mo
rocco), and at Shanghai(China), as 
subordinate to the }>ostal Adminis
tration of France; Cambodia and 
Tonquin, as assimilated, so far as 
regards the postal service, to the 
French colony of Cochin China. 

6th. Gibraltar, as well as Malta 
and its dependencies, as subordi
nate to the Postal Administration 
of Great Britain. 

7th. The post-offices which the 
Administration of the English col
ony of Hong-Kong maintains at 
Kiung-chow, Canton, Swatow, 
Amoy, Foo-chow, Ningpo, Shang
hai, and Hankow (China), and Hai
Fung and Hanoi (Tonquin). 

8th. The Indian postal establish
ments of Aden, Muscat,· Persian 
Gulf, Guadur, and l\fandalay 1 as 
subordinate to the Postal Admmis
tration of British India. 

9th. The Republic of St. Marino 
and the Italian offices of Tunis and 
Tripoli; in Barbary, as subordinate 
to the Po1st,al Administration of 
Italy. 

10th. The post-offices which the 
Japanese Administration has estab
lished at Shanghai; Chefoo, Chin
Kiang, Hankow, Ningpo, Foo
Chow Newchwang, Kiukiang, and 

• Tien-Tsin (China), and of Fusampo 
(Corea). 

11th. Madeira and the Azores, as 
forming part of PortugaL 

12th. The Grand Duchy of Fin
land, as forming an integral part of 
the Empire of Russia. 

XXXIII. 

In the interval which elapses be
tween the meetings, every Postal 
Administration of a country of the 
Union has the right to address to 
the other participating Administra
tions, through the intermediary of 
the International Bureau, proposals 
in regard to the stipulations of the 

Changes. 
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sent Reglement. l\Iais, ponr devenir 
executoires, ces propositions doi
vent reunir, savoir: 

1° L'nnanimite des suffrages, s'il 
s'agit de la modification des dispo
sitions des articles III., IV., V., XL, 
XXVI., XXXIII., et XXXIV.; 

2° Les deux tiers des suffrages, 
s'il s'agit de la modification des dis
positions des articles I., II., VIII., 
X., XIII., XIV., XV., XVI., XVII., 
XVIII., XIX., XX., XXIL, LXIII., 
LXIV., xxv., XXVII., xxxr., et 
XXXII.; 

3° La simple majorite absolue, 
s'il s'agit soit de la modification des 
dispositions antres que celles indi
quees ci-dessus, soit de !'interpre
tation des diverses dispositions du 
Reglement. 

Les resolutions valables sont con
sacrees par une simple notification 
du Bureau international a tontes 
les administrations de l'U nion. 

XXXIV. 

Duree du Reglement. 

Le present Reglement sera execu
toire a partir du jour de la mise en 
vigueur de la Convention du 1 er 

juin 1878. II aura la meme duree 
que cette Convention, a moins qu'il 
ne soit renouvele d'un commun ac
corrl entre Jes parties interessees. 

l;'ait :\ Paris, le 1 er juin 1878. 

present Regulations. But to be
come binding, these proposals must 
obtain, as follows: 

1st. Unanimity of v-otes, if they 
relate to the modification of the 
stipulations of the Articles III., IV., 
V., XL, XXVI., XXXIII., and 
XLXIV. 

2d. Two-thirds of the votes, if they 
relate to the modification of the 
stipulations of the .Articles I., II., 
VIII., X., XIII., XIV., XV., XVI., 
XVII., XVIII., XIX., XX., XXII., 
XXIII., XXIV., XXV., XXVII., 
XXXI., and XXXII. 

3d. Simply an absolutemajority, 
if they relate to the modification of 
stipulations other than those abm·e 
mentioned, or to the interpretation 
of the various stipulations of the 
Regulations. 

'l.'he resolutions adopted in due 
form are sanctioned by a simple no
tification from the International 
Bureau to all the Administrations 
of the Union. 

XXXIV. 

Duration of tlte Regulations. 

The present Regulations 8hall be 
1mt into execution from the day on 
which the Convention of the 1st 
June, 1878, comes into force. They 
shall have the same duration as 
that Convention, unless they be 
renewed by mutual agreement be
tween the parties interested. 

Done at Paris, the 1st June, 1878. 

I>our Jes J!]tats-Unis de l'Amerique du { J.A.s. N. TYNER. 
Nord - . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . JOSEPH H. BL.A.CKF.AN. 

l
, DR. STEPHAN. 

Pour l'Allemagne . . . . . . . . . . . . . . . . . . . GUNTIIER. 
SACIISE. 

Pour la Republique Argentine .......... CARLOS CAL VO, 
Pour l'Autriche .......... _ ............ DEWEZ. 
Pour la Hongrie ..................... _ .GERV.A.Y. 

1)() ll' I· B 1 • e { J. VI~CHEN'l'. 1 a, e g1qu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . F G 
'· IFE. 

Polll' le Bresil .............. - .......... VICO:\ITE D'lTAJUilA. 
Ponr le Danemark et Jes Colonies danoises. Scrrou. 
Pour l'l~gypte ......................... A. CAILLARD. 
Pour l'Espagne et les Colonies espa- { G. CRUZ.A.DA VILLA.AMIL. 

gnoles............................ E:muo C. DE NA.VASQUES. 

l LEON SAY. 
Pour la France __ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . An. CocIIERY. 

A. BESNmn. 
Pour les Colonies fran~aises . _ . _ ........ E. RoY. 
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Pour la Grande-Bretagne et diverses i F; O. AD.AMS. 
C I • l • \\ l\I. J.AS. PAGE. o ornes ang mses •••••• - - •. - - - - - - - A. l\IACLE.AN. 

Pour l'Inde britannique - ..... - - ........ FRED. R. HOGG. 

i F. 0. AD.AMS. 
Pour le Canada . - - . - . - . - ..... - .... _ WM. J.A.s. PAGE. 

A. l\I.ACLE.A.N. 
p l G ' { N. P. DELY.A.NNI. our a rece • - ••••••• - ••• - . . . . . . . . . A. 1\1.ANSOL.A.S. 
Pour l'Italie ....... - .... - . - - - .. - ....... G. B. T.A.NTESIO. 

{ 
N.A.O:N"OBOU SA:MESHIM.A., 

Pour le Japon. - ••• - - .•. - ... - ..... - . . S.Al\IL. l\I. BRYAN. 
Pour le Luxembourg .. - . - ........... _ .. V. DE R<EBE. 
Pour le l\Iexique_ - - . - .. - .... - - .. - - ..... G. BARRED.A. 
Pour le l\Iontenegro _. _ .... _ ... __ . _ ... -DEWEZ. 
Pour la Norvege .. - ... - - ... - . - ..... - - .. OHR. HEFTY. 

P ] P B 1 C 1 . ,:: ~ HOFSTEDE. 
1:d:se:~~-- -~~ ~~- -~s-. -~ ~~~~~ -~~~r--( B~~i~~RTS DE L.ANDAS-

Pour le Perou . - ..... - . - - ..... - - - .. - - .. Ju.AN l\I. DE GOYENECHE. 
Pour la Perse .. _ ......... _ ....... _ ... . 

Po;:is~e8 ~~~~~ _ ~~ ~~~ ~~l_o~~~ -~~t~~- { GW~U:!~NO AUGUSTO DE 

Pour la Roumanie .. - .. - - . - - .... - . - .... c. F. ROBESCO. 
. { BARON VELHO. 

PourlaRussie. - • - - • • • • • • • • • • • • - • • • • • GEORGES PoGGENPOHL. 
Pour le Salvador .... - ....... - - - - ... - .. J. M. TORRES-CAICEDO. 
Pour la Serbie . - .. - .. - .... - - ........ - .ML.ADEN F. R.ADOYCOVITCH. 
Pour la Suede _ ...... __ ...... _ . __ . _ . __ WM. Roos. 

P 1 S . {DR. KERN. 
our a msse •••••• • • • • - • - • • • • - • • • • • ED. HoHN. 

Pour la Torquie ....................... B. CoUYOUMGUN. 
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Jdminiatratitm dca Po11te, 
tt 

Timbre ,lu bureau cxpMiteur. 

0 
Dcpeche ( 
Depart ,lu 
.A.n-ivee lo 

Timbre ,l'origine. 

ANNEXES. 

A.. 

J;'EUILLE D'.A. VIS. 

Oorrel/])ondancc avcc l' Office 
d 

Timbre du bureau dcetinat:urc. 

0 
• Envoi) du bureau ,l'echango d 
187-, a h. m. du 

pour lo bureau d'cchangc d 

187-, a, h. m. du 

I. E.SVOIS l!ECOMMANDES. 

Noma des destinataires et lieux do destination ou JI 

num/iros du registre des bureaux cl'origino. 
1 

Obscrvntione. 

1-------------1--------------------------------

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 . 
) 

10 , 

11 I 

12 

13 

14 

15 

llccomm:md,itions d'office. 
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[ Tramlatwn.] 

.ANNEXES. 

Poatal Adminiatratwn 
of--. 

A, 

LETTER-BILL. 

Correspondence with the Oj/ia 
of--. 

(Sfamp of dispatching office.) (Stamp of recehing office.) 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

lO 

11 

12 

13 ' 

14 

15 

0 
Mail (-- • Envoi) from the exchange office of -- for the exchange office of --. 
Departure of--, 187-, at - o'clock. 
Arrival of --, 187-, at - o'clock. • 

I. REGISTEHED AUTICLES. 

0 

Sfamp of origin. 
: Names of the addressees and places of destination, I 
' ~ Observations. 
, registered numbers of the offices of origin. , 

OFFICIAL REGISTRATIONS. 



CON"VENTIO:N-UNIVERSAL POSTAL UNIOX. JUNE l, 18i8. 779 

ANNEXES. 

II. DtrtcuEs CLOSES. 

Bureau d'origine. Bureau de dt'stination. Xombre des de~hea closes. O1,servations. 

L'cmploy6 du bureau d'ecbango expM.itour, L'employ6 du bureau d'cchangc destinatairo, 
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[Translation.] 

A.1-.">NEXES. 

II. CLOSED MAILS. 

I-
i 

Office of origin. Office of destination. Number of closed mails. Observations. 

Clerk of dispatching exchange office: Clerk of receiving exchange office: 
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ANNEXES. 

Administration du Postu 
d 

B, Oorrespondance avec l' Ojftce 
d 

Timbre tlu bureau expMitour. Timbre du bureau destinataire. 

0 
BULLETIN DE VtRIFICATION 

0 
pour la rectification et la constatation des erreura et irregularites de tonte nature reconnuea dans la depeche du bureau d' echange 

d. par le bureau d' echange d . 

• expMition du 181, a h. m.du 

I 
ERREURB OU IRREGULARITEB DIVERBEB. 

(Manque de la depliche, manque d'objets recommandes ou de la fenille d'avis, depliche spoliee, laceree ou en mauvais Hat, etc.) 

I 

Num~ros distinctifs des 
tableaux errones. 

ERREURB DE COMPTE D.L'l'B LA BTATISTIQUE. 

Des!!!Ilation des correspondancPs I De,·.laration ,lu bu-\ Verification ,lu bu- Causes de 1a rectifica-
ou 'aeplichcs sur lcsquellcs porte ,·can d'(,chnnge I rcnu d'echange tion. 
l'crreur. CXJ:lediteur. : 11"stinataire. 

A , le 187. 
A le 187 . 

Lea nnploy.la ciu bureau d'oohange dutinataire, 
Vu et accepte: 

Le chef du bureau d"cchange expediteur, 
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Postal Adminiatration 
of--. 

(Stamp of dispatching office.) 

0 

[Translation.] 

ANNEXES. 

D, 

BULLETIN OF VERIFICATION 

Oorrespon~e with th~ 
Oficeof--. 

(Stamp of receiving; office.) 

0 
for the correction and the statement of the errors and irregularities of all 1.-inda diacov_ered in the mail from the exchange office of 

-- Jo,- the exchange office of --. 
Dispatch of the--, 18i-, at - o'clock. 

ERRORS OR VARIOUS IRREGULARITIES. 

(Missing mail; missing registered articles, or letter-bill; robbed, torn, or injured mail, &c.) 

ERRORS OF ACCOUNT IN THE STATISTICS. 

Distinctive numbers Description of the corre- Statement of the dispatch- Verification of the receiv- Causes of rectifica-
of the erroneous spondence, or mails, in ing exchange office. ing exchange office. cation. 
tables. which the error occurs. 

' I 
I : 
i 

.. 

At--, the--, 187-. 
Olerka of the receiving exchange offi": 

At--, the--, 187-. 
Seen and accepted: 

Ohief of the dispatching exchange o.ffi,u: 

' 
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.Administration des Postes 
d 

ANNEXES . 

C. 

TABLEAU 

indiquant les conditions auxquelles peuvent etre echangees a decouvert, entre les Adminis
trations de l'Union postale et !'Administration d , les lettres et les autres objets 
de correspondance originaires on :\ destination des pays etrangers auxquels cette der 
niere Administration sort d'intermediaire. 



ANNEXES. 

TABLEAU C, 

indiquant les conditions a11;rquelles peu.vent etre echangees a decouvert, entre lea administrations de l' Union postale ct l' Administration d , lea lettres ct les auircs objc/8 de 
correspondance originaires ou a dc8tination des pays clrangers auxquels cctte di>rniere Administration scrt d'inlcl'mcdiaire. • 

- , ---- -- -
I 

Lcttres ordinaires. 

---- --

':ii..; ~ 
I 

Pays de destination 
I ~~ Lettres affran- Lettrcs non af. 

;:.. i:I s"a 
OU ~s S..; u chics pour franchies de 

d'origine. 
di:i 1'6tranger. 1'6tranger. 

.,:z ~a 
t la "" " i:iZ 

------

... ~.! 
] ]§ "~ ~..c:I ~"' B0NIFICATI0NB. DEn0URB. 

oo;:; S" ·s~ (Port 6tranger.) (l'ort <'ltranger.) 
i1:i 0 ~ il<'CI 
1 2 3 4 5 6 7 

Lettres recommand6es. 

~$ s P< u 
i:I~ 
"~ 

B0NIFICATIONS 
atrcrentes au r,arcours en dehors 

de 'Union. 
-- -----------

Droit fixe de 
"'" :s § 
~~ 

recommanda,.. Port. 
tion. 

8 9 10 
---

I 
Jonrnaux ou an- I ichantillons ,lo I 

tres hnprhne8. I 1narchn.11dises. 
1 I -~-· ----·-

:.£ 
ch~ 

~ts s P< s,::.. 00 ~ 
s.§ ~ t.c §-~ 8~ ~i ~§ to~ E_:;; i: 
5g Q+' 

i::& 
Q+' 

~"' 
_,., 

"'" ~ 
,,,;::.. ;;::1: "' P< §~ ]_§ oo ]§ ~e:,, ,::.P< I P..'t:1 P.,s;; 

11 12 13 . __ 1_4 _I --~---- ----

Obser,ations. 

15 

-1 
00 
>,j::.. 

0 
0 z 
-1 
t=:J 

~ 
~ 

0 
~ 
I 
c::: z 
~ 

-1 
t;l 
~ 
m 

~ 
r'j 
C 
UJ. 

~ 

I 
i:.. 

~ 
tr.l 

J-' 
1--' 

~ 
~ 
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J>ost11l .Administration 
of--. 

[ Tramlation. J 

.A1..TNEXES. 

C. 

TABLE 

sho"'ing the conditions under which there may uc exchanged in open mails, between 
the Aclmiuistrations of the Postal Union and the Administration of---, letters 
and other articles of correspon<leuce originating in or addressed to the forei1:,TU countries 
to which the latter ..Administration serves ari intermediary. 

:X:X--;iO 



ANNEXES. 
[Translation.] 

TABLE C, 

Showing the conditions under ichich there may be exchanged in open mails, between the AdminiBtrations of the Postal Union and the Administration of---, letters and other 
articles of correspondence orig:nating in or addressed to the foreign countries to which the latt& Administration serves as intermediary, 

Ordinary letters. I Registered letters. IN ewsp:;:e;rs and other! Samples ~f merchan-1 . I prmts. d1se. 

,>. ~ rB: ® rn rti -----

1 " ., S .; p 'd 1 ,, "' C u·t " "' • "' Countries of destination fr a S .<!! repa1 otters ,or Unpaid letters from S .; re 1 
·S ,or C'.)nvey- S "t3 -;; Si ...:. 

or s_ ;i' .;i abroad. abroad. S:§ ance ,o.uts1de of S~ tll S-'" ~ 
of oii1,>in. ._...; fr @r;; f;,.S the Union. I'! cl ~~ ~ g "'~ 

o= ~ _ ·--- ··----~-- 8!., ____ , !i)P-1 -o toP- ~o 
~ rl S C .S ~ .Stll .;ti.; S~· i;l.,. :::..S @.,. 
"' o o ..,·ra s "'.a • = "'::: I -~ Cl) "'::: 
,c :0 a, ,.ci dJ CuEUITS CLAIMS ~-ct:l e = «i5 ~-S O ~ .,.S O !;.O 

a ;g ] .;,!',... (foreign postage). (foreign postage). fn" ,,:j.s zll f,: ·i:: I >fr:'.: "§ = '""' ~ Q O .,...'4-1 Q..,..;i ~ .... 0 I ., ~- 0 

z 8 ;.,i f::: 

1 

i O ~! i ~'.; ~ 1 r~ ~ 
l 2 ____ 3 ____ 4 __ 5_ __6 ____ j 7 _ 8 9 __ 10 ____ 11 ___ 1!___ 13 14 

Observations. 

15 

I 
I 

I 
--_I _ _J ___ _ 

-.;:J 
00 
~ 

C 
0 

~ 
t;j 
z 
8 ,..... 
0 z 
I 

C::-1 z ,... 

--1 
t_zj 
!:O 
U1 

> 
t-i 

""O 
0 

~ 
t-i 

~ c 
~ 

c.. 

~ 
.... 

.... 
00 
-1 
$Xl 



CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JtTNE 1, 1878. 787 

ANNEXES. 

OJice uptditeur: D. Qjftce destinatafre rtexpediteur: 

TRANSIT A D~COUVERT. 

(Dans le ressort de l'Union.) 

f'ab!oou imliquant ie, pri2: de tramit pour !es CfJrrespondances transmises a dtCOtJ,vert par t'o(!ice des postes d 
des postes d 

I., 
' 0 • 

I~! I 

13 t; 
-'s:! 
~ 

l 

Prix de transit par kilogramme. I 
·------,-----------,---------1 

1. Lettri,s et I Autres ob- I Pour le parcours 
1 

1 cartes-pos-1 jets. par 
• tafos. I ____ I 1 

______ 2_______ "\ ,, • I, i • _____ 6 __ 

Pays de destination on de sortie. Observation"-

--------------- ----------------

d!'o.fftee 
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Di,spatching Ojlu 

[Translation.] 

AJ,,;~EXES. 

D. 

TRANSIT IN OPEN MAIL. 
(Within the limita of the Union.) 

TAilLE 

Recei!Jing reforwarding O.lftce 

•howing the rates of transit for the correspondence transmitted in open mail by the post-oj/lce of -- to the post,.oj/lce of --. 

Rate of transit per kilogram. 

Country of clestination or of egress. 
Letters ancl Other arti- For the transit 

Observations. 

post-cards. des. through. 

2 3 4 5 

Fr. C. Fr. 0. 
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~.\.NNEXES. 

78n 

O,S.ce ,:rpldiwtlr: E, Office destinalair, rtexptditeur: 

TRAXSIT .\ Df:COl,VERT. 

Dipid&e du bureau d'td&a111Je d 1)QU1' le lmrtatt d'(change d 1s1, a h. m. dtt 

I. TRANSIT I>A..'(S L'UNION .\ LA Cll.-\l!GE DE L'0FFICE EXPEDITEUR. 

(Correepondanoos de toute nature de l'Union pour !'Union, et correspondances de !'Union pour les pays etrangers et rice versd.) 

Prix de transit par 
kilogr. 

i Declaration du bureau, Verification du bun•,m I 
1 d'echange expediteur. ' d'echange d<'stinataire. 

---------Pays de destination ou de sortie. 
Lettres et' 
cart('s.pos
tales. 

II. PoRT :2TB.ilGER l LA CHARGE DE L'0FFICE :XXPEDITEUR. 

(Correspondancea a.ffranchies pour lea pays etrangers a 
l'Union.) 

I D6claration 1

1 

Verification \ 
' du bureau du bnreau 

d'echange i ,rechange . 
expediteur. , destinataire. ' 

fr. C. fr. c. 

' Mont.ant total des taxes etran• I geres ···-···· •••••••••• ······! 

Autres 
objets. 

Lett-res et 
cartes-pos
tales. 

Autres 
objets. 

I 
Lettres et! Autres 
cartes•pos-1 objets. 
tales. : 

fr. c. Grammes. Gramma. Grammes. Gramm,,s. 

ill. PORT :iiTRANGER l LA CHARGE DE L'0FFICE DESTINATAIRE. 

(Correspondancea non affranchies provenant des pays etran• 
gers a l'Union y eompris lee correspondances reexpediees et 
rebutees.) 

i Montant total des taxes etran-
geres -· -····· ·••••• ••••••••• 

I Declaration 
1 du bureau 

d'echange 
expediteur. 

fr. I c. 

I 

Verification I 
du bureau 
d'echange \1 

destinataire. 

fr. 



790 CONVENTION-UNIVERSAL POSTAL UNION. JUNE 1, 1878. 

[Translation.] 

ANNEXES. 

Dispatching o.(Jlu E, Bueiving re,/Of'Wardinu office 

OPEN MAIL TRANSIT. 

MA.IL 

from tM exchange o.(Jlu of --for tJie «eehange office of--. Sent the--, 187-, at -- o'clock. 

L TRANSIT IN THE UNION AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING OFFICE. 

(Correspondence of every kind from the Union for the U~on, and correspondence from the Union for foreign countries, and 
vice versd.) 

Country of destination or of egress. 

Rate of transit per kilo- I Statem~nt of the dis-
gr am , pa~hing exchange 

• 1 office. 

Letters and Other arti-
post-cards. cles. 

Letters and I Other arti
post-cards. ! cles. 

Verification of tho re- I 
ceivingexchangeoffico. \ 

Lettersand I Othero.rtl- .! 
post-cards. cles. , 

' 

Fr. a. Fr. Gramme11 , Gramme11. Gramme11. : Gramme,a. 1 

ll. FOREIGN POSTAGE AT THE CHARGE OF THE DISPATCHING 
OFFICE. 

ill. FOREIGN POSTAGE AT THE CHARGE OF THE RECEIVING 
OFFICE, 

(Prepaid correspondence for countries foreign to the Union.) 

Statement. of Verification of 
~he disctoh- thereoeivinf. 
mgexo ge exchange o. 
office. flee. 

I 
Fr. a. Fr. a. I 

I 

I 
: 

Total amount of foreign 
I charge■ .................. -i 
I 

i I ---------·----

(Unpaid corrcspondence from countries foreign to the Union, 
including the reforwardcd and undelivered correspondence.) 

Statement of Veriflcationof 
~he dis~toh- thereceivinf. 
mWf,exc ge exchange o -
0 co. flee. 

I Fr. a. 

' Total amount of foreign 
1 

charges ................... 
I I 

I i 
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ANNEXES. 

OJtu ezptd,iteur: F, Ojftce de,tinatair,: 

TRANSIT EN D~PtCHES CLOSES. 

Dtpkhu du bureau d' tch.ange d pour le bureau d' ~change d expedi~es par l'intermMiaire d 

Dates. 

PREMJtRE DEPECHE 

du bureau d'l>change d 
aour le bureau d'6change 

Poidsnet. 

.A.utres ob-Lettres et car-I i tes-postales. jets. 

I Gramme,. ' <hammes. 

Totaux ........................•.. f 

A , le 187. 
Le ch.tJ du bureau d' ~h.ange dutinataiN, 

DEUXIEME DEPECHE TROIS!El!E DEPECKE I 
du bureau d'6change d du bureau d'echange d I 

rurle bureaud'echange aourle burcaud'echange I 
Poids net. Poids net. 

Lettreset car-I A.utres ob- :Lettres et car-I Aukes ob-
, tes-postales. I jets. ! tes-postales. ; jets. 

t 

Grammes. Grammes. Grammes. GTarnmu. 

A , le 187. 
Vu et accept<I: 

Le ch.,/ du bureau d'tch.ange ezptditevr, 
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[ 1'ra1U1latW11.] 

.AJ,,~EXES. 

Dispatching o.ffl,ce 

TRANSIT IN CLOSED MAILS. 
MAILS 

from the exchange office of-- for the exchange oglce of--, H'llt thrOtl{Jh the inurmMiary of--, 

FIRST MAIL SECOND MAIL TIIJRD MAIL 

from the exchange office from the exchange office 
of - for tho exchange of - for the exchange 

, office of-. ' office of-. 

from the exchange office 
of- for the exchange 
office of-. 

Datee. 

Tota!.11 ............................ 
1 

At--, the--, 187-. 
Ohief of the reuwmg exchange o§lu, 

Net weight. 

Letter11 and 
post-cards. 

<Jrammu. 

Other arti• 
cles. 

1-----

<Jrammu. 

--------«•-- __ ! 

Net weight. Net weight. 

-~~ters and I 
post-caJ"ds. 

<Jrammu. i 

Other arti• 
cles. 

Orammu. 

Letters and I 
post.cards. 

Otherartl• 
d11s. 

<Jrammu. I_G_ra_m_me-,-.-, 

At--, the--, 187-. 
Seen and accepted : 

Ohief of the diapat,ehing iaclumge o.ffl,ce, 
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.A.dminvtration du Poatu 
d 

ANNEXES . 

G. 

793 

Bureau 
d 

r RENSEIGNEMENTS A FOURNIR P .AR L'EXPltDITEUR, EN C.A.S DE R~CL.A.M.A.TION D'UN OBJET ;~ COR-I RESPONDANCE ORDIN.A.IRE NON P.A.RVENU. 

Demandee. Reponsee. 

Quclle 6tait l'adresse de l'envoi I 

Qnelle est l'adresse ex:acte du <lestinatairo I 

L'cnvoi 6ta.it-il trea-,oluruiucux ! 

I Que renfermait-il l 
[ po881"ble.) 

(aignalement aussi exact ct complct que , 

I 
! ~tait-il affranchi I 

Dans le cas de l'affinnative, qnclle 6tait la valeul' dee timbres- ' 
poste y appos(i3 I 

L'affranchiseement a-t-il 6t6 o~r6 par lea soina d'un agent 
des postee! 

Date ct heure du d6pbt a la poste. 

I 
I Le d6J?<'lt a-t-il eu lien an guichet ou a la boite ! Dana oe 
' dermer cas, a quelle boite I 

' Le d6pbt a-t-il et,6 efl'ecto.6 par l'envoyenr lui-m6me ou par nn 
tiers! Dana ce dernier cas, par quelle peraonne I . 

N om et domicile de l'envoyem. 

N. n.-En cas de recherches frnctuenses, A qui, de l'envcyeur ou du dCl!ltinata!re, dolt-on faire parvcnlr l'envoi reclam6 I 
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Administration du Posfel 
d 

ANNEXES. 

G. Bureau 
d 

RENSEIGNEMENTS A FOUR1IIR PAR LE DESTINAT~N CAS DE R~CL.AM.A.TION D'UN OB.JET DE 
CORRESPONDANCE ORDIN • NON P ARVE~"'U. j 

Demandes. 

L'envoi est-il parvenu entre Jes mains du destinatairo 1 

Les correspondances sont-elles d'ordinaire retirees an bureau • 
de poste ou distribuoos a domicile! 

A qui sont-elles confiees dans le premier casf 

I 
Dans le second, sont-elles remises directement au clestinata.ire 

, ou ii une personne attaeh6e II son service; on bien encore, 
1 

sont-elles deposl,es clans une boite particuliere !-Le cas 
, llcheant, cette boite est-elle bien fermee et regulierement 

lev6ef 

La perte de correspondances a'est-elle deja produite aonvent, : 
, et, dans le oa.s de l'afllrmative, indiqner d'ob provenaient lea 

correapondances perdnes. 

• N om et domicile du destinataire. 

Reponses. 

N. B.-En 008 de recherches fructneuses, 11. qui, de l'envoyear on du destinataire, dolt-on faire parvenir l'envo! reclam6f 
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Po«al AdJaiautration 
of--. 

[ Tra11&lati,m.] 

A~--SEX.ES. 

G. 

795 

Office 
of--. 

P.ARTICTLARS TO BE FL'R).,SHED BY THE SE~"])ER IN CASE OF A CLAnI FOR AN ORDINARY ARTICLE 
OF CORRESPO~"])EXCE WHICH HAS XOT ARRITED. 

I 
I 

Questions. 

How was the artide addressed! 

What is the exact addn·t!S of the ~ ! 

Was the article very large I 

What did it contaiD, (Give details as exact and complete 1111 
i-sible.l 

Was it prepaid I 

If ao, what waa the valne of the poetage.stampe affixed I 

Wu the pre11ayment made through a J)Olltal official I 

Date and hour of maiung. 

Wu it mailed at the office or the box! In th£ latter caae, l 
which box, 

I 

W aa it mailed by the sender hilMelf or by aome other pertlOD I i 
In the latter caee, by whom J 

Name and residence of sender . 

Answers. 

..,. B T- f ful inqnirv to whom-the 80Dder or the a,l,lrouee-&hould the article be returned f 
J..,. .-.LU C8lle O lllleeetl& ......... ., , 
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Postal .Ad,niniatration 
of--. 

(Translation.] 

A}."NEXES. 
G, Office 

of--

I ! I PARTICULARS TO IlE FURNISHED BY THE .ADDRESSEE INC.ASE OF CL.AIM FOR .AN ORDIN.ARY .ARTI- I 
I CLE OF CORRli:SPO~ENCE WHICH II.AS NOT .ARRIVED. I i--- ________________________________________________________ ! 

Questions. j .Answers. 

! ---- -------------ri-,---------------------
, 

Did the article come int-0 the hands of the addressee! 

Ia the correspondence usually taken at the post-office or deliv
ered at the house I 

In the first case, to whom is it intrusted t 

In the second, is it <lelivered directly to the addressee or to 
a person in his service; or is it deposited in a special box I 
If so, is the box well fastened and regularly opened f 

Has correspondence often been lost f .And if so, men,tion 
whence the lost correspondence has como. 1 

Naine and residence of the addrellsee. 

N. B.-In oaee of snoceaeful inquiry, to whom-the sender or the addreaaee-ahould the article be returned f 




